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ACTO  PRIMERO 


Sala  ricamente  amueblada  al  gusto  de  América.  En  el  fondo  dos  gran- 
des ventanas  y  puerta  al  centro  que  comunica  con  el  jardin. 


ESCENA  PRIMERA 


D.  Jaime,  Elvira. 

El  primero  leyendo  un  periódico  y  Elvira  sentada  junto  al  piano  figurando  Que 
acaba  de  tocar. 

Jaime.  ¡Bravo!  ¡Me  encanta  ese  brío! 

Dices  con  mucha  expresión. 
Elvira.         Un  poco  de  ejecución    (Levantándose.) 

y  nada  más,  papa  mió. 
Jaime.  ¿Lo  dejas  ya?  ¿Estás  cansada? 

Elvira.         ¿No  acabaste  de  leer? 
Jaime.  Sí,  poca  cosa  hay  que  ver. 

Tocante  á  negocios,  nada. 

Hoy  la  pública  atención 

en  nuestra  España,  se  encierra 

en  esa  azarosa  guerra 

que  enaltece  su  pendón. 

Y  es  legitimo  ese  afán 

y  ese  orgullo  que  sentimos 

los  que  leyes  recibimos.... 
Elvira.  Pues,  siendo  tú  catalán.... 
Jaime.  Allí  he  nacido,  hija  mia. 

Elvira.         Siento  una  emoción  estrafia 

siempre  que  me  hablas  de  España. 
Jaime.  Allá  iremos  algún  día. 

Elvira.  ¡Ay!  Suspiro  por  gozar 

ese  suelo  idolatrado 

por  mil  poetas  cantado, 

del  que  nos  separa  un  mar. 

Anhelo  ver  esos  climas 

cuna  de  nuestros  mayores, 

con  sus  brisas,  y  sus  flores, 

sus  castillos  y  sus  cimas. 

Sus  romancescas  historias, 

sus  florestas  y  enramadas 

y  sus  mágicas  veladas 

y  sus  héroes,  y  sus  glorias. 

¡España!  ¿No  es  por  ventura 

el  país  de  la  hidalgia? 
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Jaime-  Mucho  me  agrada,  hija  mía, 

esa  animada  pintura. — 
Há  treinta  años,  tal  vez  más, 
que  anhelando  nueva  vida 
dejé  esa  patria  querida 
para  no  volver  quizás. 
A  este  apetecido  clima 
abordamos  viento  eu  popa, 
sin  mas  bienes,  que  la  ropa 
que  <^raia  puesta  encima. 
Nada— dije— á  trabajar, 
y  para  abreviar  razones, 
á  fuerza  de  privaciones 
pude  una  suma  juntar. 
Bien:  conocí  á  tu  mamá, 
joven  de  virtud  modelo.... 

lElrira  enjuga  una  Ingrima.) 

¿Por  qué  llorar?  En  el  cielo 

su  recompensa  tendrá. — 

Mi  fortuna  cada  dia 

á  tu  impulso,  crecer  miro, 

cuanto  tengo,  á  cuanto  aspiro 

sólo  es  para  tí,  hija  mía. 

Mas  hoy  que  tu  corazón 

está  virgen  de  impresiones, 

atiende  en  breves  razones... 
Elvira.         ¡Ay  papá,  que  entonación! 
Jaime.  Cuando  de  fortuna  en  pos 

me  embarqué  para  la  Habana, 

dejé  en  España  una  hermana 

sin  mas  consuelo  que  Dios. 

Paso  un  año,  otros  diez, 

— mi  debilidad  confieso. — 

sin  remitirle  ni  un  peso, 

ignorando  su  estrechez. 

Hasta  que  un  amigo  fiel, 

— el  cura  que  su  bien  cela, — 

su  situación  me  revela 

que  es  la  mas  triste  y  cruel. 
Elvira.         ¡Cielosi 
Jaime.  Sí,  con  justo  enojo 

repruebas  mi  indiferencia; 

para  el  que  está  en  la  opulencia, 

tal  miseria  en  un  sonrojo. 

En  fin,  después  de  mil  llantos, 

que  al  recordarlos  me  aflijo, 

me  recomienda  aquí  un  hijo  (Saca  una  carta.) 

testigo  de  sus  quebrantos, 
Elvira.  ¡Ah!  ¡papá  por  compasión! 

No  estés  sordo  á  sus  ternezas  ... 

Nos  agobian  las  riquezas, 

pártelas  sin  dilación. 

Tú  que  desdichas  ajenas 

endulzaste,  generoso, 

tú,  tan  bueno  y  poderoso, 

dá  pronto  alivio  á  sus  penas. 

Si  papá,  voy  á  escribir 
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que  venga  en  tu  compañía 

Jaime.  Mucho  me  place,  hija  mia, 

ese  modo  de  sentir, 
y  celebro  tu  ansiedad 
en  pro  de  tu  primo  hermano, 
ya  que  en  parte  está  en  tu  mano 
labrar  su  felicidad. 

Elvira.         ¿Su  felicidad? 

Jaime.  Escucha . 

Le  escribí  por  Juan  Rivera, 
que  á  compartir  se  viniera 
nuestra  fortuna,  que  es  mucha. 
Di  fondos  al  portador 
con  que  aliviar  á  mi  hermana , 
y  creo  que  esta  semana 
vendrá  el  chico  en  el  vapor. 

Elvira.         ¿Mi  primo? 

Jaime.  Precisamente. 

Y  pues  tanto  te  interesa, 
voy  á  darte  una  sorpresa. 

Elvira.         ¡Habla  que  estoy  impaciente! 
Jaime.  He  concebido  un  proyecto 

acerca  tu  porvenir... 

(Es  muy  niña,  bueno  es  ir 

por  el  camino  mas  recto  ) — 

Tu  primo  que  va  á  llegar 

es  mi  sangre,  y  es  honrado, 

un  marido  ni  pintado 

mejor  te  puedo  sentar. 
Elvira.         ¡Oh!  No  he  pensado  jamás.... 
Jaime.  Tú  eres  candida,  inocente, 

sobre  todo,  hija  obediente, 

y  no  dudo  accederás. 

Mas  sois  jóvenes  los  dos, 

y  esa  es  la  edad  de  ilusiones, 

hermanad  los  corazones 

hasta  que  os  bendiga  Dios. 

Sólo  exijo  que  al  dejar 

este  camino  de  abrojos 

vengáis  á  cerrar  mis  ojos, 

al  otro  lado  del  mar. 
Elvira.  ¡Ah  papá!  ¡Me  has  lastimado! 

Jaime.  ¿A  qué  afligirte,  es  verdad? 

Elvira.         ¿Qué  mayor  felicidad 

que  vivir  siempre  á  tu  lado? 
Jaime.  No  comprendes....  (¡Qué  semilla!) 

que  todo  se  desvanece. — 

Y  nos  vamos....  (¡Me  enternece!) 
jPoblecilla!  ¡pobrecilla! — 

(Besa  á  Elvira  y  vas^'  comprimiendo  su  emoción.) 

ESCENA    II 
Elvira. 


Lo  escucho  y  no  alcanzo. 
¡Fatal  situación!.. 
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Mi  padre  lo  ha  dicho,  • 
no  es  sueño...  no,  no.... 
Que  entregue  mi  mano, 
que  ceda  mi  amor... 
Cuando  entreg-ué  á  otro 
mi  fiel  corazón! 

Faustino  me  adora 
y  es  tal  su  pasión, 
que  haré  su  desdicha 
si  ing-rata  le  soy.... 
Mi  padre  lo  exige.... 
¿Cómo  ceder  yo, 
si  ya  entregué  à  otro 
mi  fiel  corazón? 

¡El  deber  me  inspira!.... 
Mi  padre...  ¡g^ran  Dios! 
Me  quiere  en  el  alma.. 
¿Qué  importa  mi  amor? 
Primero  es  su  dicha 
¡Mas....  Cómo,  Señor! 
Si  ya  entregué  á  otro 
mi  fiel  corazón! 

Amor  es  la  vida.... 
Amor,  la  ilusión, 
es  amor  la  dicha, 
es  ftiego  el  amor. 
¿Cómo,  esto  sabiendo, 
ceder  puedo  yo?.. 
Si  ya  entregué  á  otro 
mi  fiel  corazón! 

ESCENA    III 

Elvira.  Faustino, 


Faustino. 
Elvira. 


Faustino. 


¡  Elvira !  ¡  Mi  tesoro !. . 

¡Por  Dios,  Faustino!.. 
¿Si  mi  padre  te  viese? 

Yo  no  imagino.... 

Queda  tranquila, 
avisará  Dolores 

que  allá  vigila. — 
Deja  al  que  amor  sintiendo, 

libre  respira, 
exhalar  dulces  quejas, 

que  amor  inspira! 

Deja  al  cuidado, 
que  merecer  no  alcanza 

su  objeto  amado. — 
Entre  las  verdes  flores    {Con  mucha  dulzura.) 

de  esta  ribera, 
do  el  plátano  se  enlaza 

con  la  palmera; 
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allí  entre  aromas 
puras  como  sus  brisas, 

van  las  palomas. 
Allí  en  plácida  calma, 

brotan  amores, 
se  destilan  mil  perlas, 
nacen  mil  flores... 
Álzate  ufana, 
que  eres  entre  esas  ñores 
la  mas  galana. 
Elvira.  Deja  tiernas  lisonjas, 

ese  afán  calma, 
que  hoy  tu  mágico  acento 
hiere  mi  alma, 
¡Dulce  mentira, 
la  que  fragua  el  deseo 
que  amor  inspira! 
Faustino.     Al  cruzar  los  pasillos 
de  este  apo.sento, 
escuché  que  lanzabas 

quejas  el  viento. 
¡Mi  dulce  encanto! 
¿Dime  cuál  es  tu  pena? 
¿cuál  tu  quebranto? 
Elvira.  Faustino,  sólo  el  cielo 

sabe  mi  lloro! 
Faustino.      ¿Y  no  ruedo  saberlo 
yo,  que  te  adoro?., 
ídolo  mió! 
¿Di  que  desgracia  anuncia 
tu  acento  frió? 
Elvira.  Anuncia...  Yo  no  acierto... 

que  muy  en  breve, 
a  pesar  de  mi  angustia 
vas  á  perderme! 
Faustino.         ¿Horas  tan  gratas? 
Elvira.  Que  separarnos  quieren. 

Faustino.         ¡Oh!  ¡Tii  me  matas!     {Pausa.) 
Elvira.  De  apartadas  regiones 

hoy  llega  un  primo, 
y  papá  está  empeñado.... 
Faustino.         ¡Bien  lo  concibo! 
Elvira.  No  lo  recuerdes. 

Faustino.     ¡Ah!  No  en  vano  decías.... 
Elvira.  Sí,  que  me  pierdes. 

Faustino.      ¿Por  qué  se  ceba  ingrata 
en  mí  natura? 
¿Por  qué  alcanzar  no  puedo 
tanta  ventura? 
¡Suerte  tirana! 
¡Oh  sociedad  mezquina! 
¡Flaqueza  humana! 
Elvira.  No  aumente  mis  pesares 

tu  desconsuelo. 
Faustino.     ¡Imán  de  mis  encantos!.. 
Elvira.  ¡Mi  dulce  anhelo! 

Faustino.         ¡Vana  quimera! 


Elvira.         Amor  es  esperanza: 
ama  y  espera. 


ESCENA    IV 


Los  MISMOS,  Lola  y  luego  Tom. 


Lola. 
Elvira. 

Lola. 


Elvira. 

Faustino. 
Elvira. 
Lola. 
Elvira. 

TOM. 

Faustino. 

TOM. 

Elvira. 

Faustino. 

Elvira. 

TOM. 


Elvira. 
Faustino, 

TOM. 

Faustino, 

TOM. 


Elvira. 
Faustino. 
Elvira. 
Lola. 


Señorita... 

¿Qué  sucede? 
(Cielos  santos  sí  será?....) 
Calma,  señores,  no  es  nada, 
un  aviso,  y  nada  más. 
Una  volanta  ha  parado 
y  el  negro  viene  á  avisar. 
El  amo  está  en  el  jardín, 
todavía  tardará. 
Con  que,  me  voy  de  atalaya, 
y  hasta  que  oig-a  la  señal, 
sigan  ustedes,  que  hay  tiempo. 
¿Y  si  viniese  papá? 
No,  no,  es  fuerza  separarnos. 
Hasta  luego . 

¿Volverás? 
Aquí  está  el  negro. 

¡Dios  mío! 
No  es  naita,  -  no  espantar. 
¿Pues  entonces? 

Un  guagiro, 
que  pregunta. .  . 

¿Si  será? 
¿Y  qué  clase  de  persona? . . . 
Sí,  sácanos  de  ansiedad. 
El  señorito  — que  vá  á  llega, 
tiene  una  facha  -  particular, 
gasta  calzones — chaqueta  liaá, 
y  en  la  cabeza — pañuelo  ata . . . 
camisa  blanca — como  la  sal, 
sus  ojos  negros—  su  cara  laá, 
lleva  patillas-  de  capataz, 
y  aquí  peluca, — muy  abultaá, 
lleva  garrote — foja  encarnaá, 
grita  que  grita — mucha  grita. .  . 
Es  un  guagiro— de  por  allá 
que  acá  ha  venido — Ja,  ja,  ja,  ja! 
Es  él,  no  hav  duda. 

¡Fatalidad! 
Mi  señorita— ¿voy  á  avisar? 
Silencio,  espera,  (Le  tira  un  tabaco) 

¡Tanta  bondad!.  . . 
Mudo  y  más  mudo — negrito  estar. 
Pela  y  mas  pela—  más  que  pela 
y  como  un  muerto — se  va  á  callar. 
Que  vienen,  silencio; 

Elvira,  lealtad.  (Vase). 
Ven  conmigo  Lola. 

(Pegada  al  detrás).  (Vanse). 
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Tom.  ¡Qué  bonita!   ¡Qué  bonita! 

vista  d  Lola). 
¡Qué  bonita! . .  ¡voto  vá! . . 
Cuanto  más  miro  á  Lolita.  . 
Lolita  me  g-usta  más! 


(Siguiendo  con  La 


ESCENA  V. 
ToM,  Francisco. 


(Francisco  aparece  en  la  puerta  del  fondo,  viste  traje  de  artesano,  la  rharjucta 
al  hombro  y  un  pequeño  lio  colcjado  al  extremo  del  bastón). 

Francisco.    ¡Ave  Maria! . . 

Tom.  Adelante. 

Francisco.   (Tinguem  modos).  ¡Dèu  los  guart! 

¡Quina  terra!  Tots  son  negi'es: 

fins  are,  no  he  vist  un  blanch . 
T6m.  Señorito,  su  apellido, 

yo  no  sé  como  anunciar .  .  . 
Francisco.    /Hombra.'  Digui  que  '1  demana 

lo  séu  parent,  sant  cristià! . . 

— Encara  que  aixó  de  negres, 

no  sé  si  son  batejats. — 

Francisquet,  lo  séu  nebot, 

si  no  '1  entén,  lo  noy  gran, 

fill  de  la  seva  germana , 

espanyol  y  català. 
Tom.  Ya  comprendo,  señorito. .  . 

puede  su  mercé  esperar.     (Vase). 
Francisco.    Su  mercé,  per  cada  dia? . . 

Mil  gracias,  visca  mòlts  anys. — 

¡Quina  casa!  Sembla  un  cel! 

¡Quins  ganapés!  ¡Quins  miralls!. . 

vamos,  no  estava  tan  bé 

lo  cambra  del  capità. — 

¡Jesús!  Un  oncle  tan  rich, 

y  alli  'ns  moriam  de  fam! — 

Francisquet,  ja  estém  á  camas: 

ja  á  América  hem  arribat, 

sols  falta  un  poch  de  salderi, 

lo  cap  viu  y  á  guanyà  claus.  — 

¡América!  Mòlts  ne  diuhen 

sepulcre  dels  catalans, 

mes  jo  veig  que  mòlts  ne  tornan 

plens  d'  unsas  y  ab  cabells  blanchs!— 

Tot  es,  lo  qui  íio  ensopega. . . 

veurem  que  'ns  hi  donarán. .  . 

y  pel  últim:  faixa  '  caixa, 

com  deya  aquell  general! 

ESCENA  VI 
Francisco,  D.  Jaime. 

Jaime.  ¡Francisco!  ¡Sobrino  mío!  (Abrazándole). 

Francisco.    ¡Oncle  Jaume,  Dèu  lo  guart! 
Jaime.  Por  fin  te  tengo  á  mi  lado: 
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otro  apretón .  .  .  ¿Qué  tal  vá? 

¡Vamos  que  estás  hecho  un  hombre! 

No  hubiera  dicho  jamás. . . 

¿Y  qué  tal  mi  buena  hermana? 

Dime,  dime,  ¿cómo  está?. . . 
Francisco.    La  mare.  . .  tVi  com  aquell. . . 

aixis. . .  g-emint  y  plorant. 
Jaime.  ¿La  pobre  estará  ya  vieja? 

Francisco.    Com  vosté,  si  fá  no  fá . . . 

Casi  hí  té  una  retirada, 

ben  mirát ...  lo  mateix  nas. 
Jaime.  ¿De  veras?  Entre  parientes 

es  cosa  muy  natural. — 

¿Te  acuerdas  cuando  yo  vine?. . 

¡Toma!  ¡Que  te  has  de  acordar! 

Si  hace  lo  menos  treinta  años, 

v  tú  estabas. . 
Francisco.  "^  Net  y  cía. 

En  el  pensament  de  Déu; 

pues,  en  un  planté  de  naps.— 

Lo  que  es  vosté,  ja  's  coneix. . . 

¡Si  ha  perdut  lo  català! . . 
Jaime.  Con  la  frecuencia  y  el  trato 

también  te  acostumbrarás. 
Francisco.    En  cuant  á  aixó,  es  lo  de  menos, 

no  'm  dona,  cap  mal  de  cap. 
Jaime.  ¿Conque  recibió  mi  carta 

tu  madre,  con  lo  demás? 
Francisco.  Oncle,  no  tinch  mes  que  dirli 

que  visqui  mòlts  y  mòlts  anys. 

Ens  ha  fet  un  gran  favor 

perqué  habiam  arribat 

que  la  passavam  mòlt  prima. . . 

¡Vaya  un  hivern  desgraciat! — 

Jo  feya  de  teixidó, 

las  feynas  varen  para, 

no'm  quedava  altre  recurs 

y  me  anava  á  fé  soldat. 

Ja  tenía  'Is  papes  llimpius 

la  mare  cop  de  plora, 

y  tot  eran  diligengias 

y  geringas  y  treballs; 

cuant  pam,  reberem  la  carta 

de  vosté,  que  'ns  alegra. 

Sense  cap  mes  ingredient 

vas  di  á  la  mare,  endevant. 

Jo  m'en  vaig  en  lo  vapor, 

vos  ja  teniu  per  passà, 

r  oncle  'm  demana  y  es  just 

no  ferli  mals  avaranys. 
Jaime.  Mucho  me  agrada,  Francisco, 

tu  relación  singular, 

leo  en  ella  tu  carácter, 

franco  como  catalán. 

Ahora  bien:  ésta  es  tu  casa, 

en  ella  te  quedarás. 

Yo  me  encargo  de  tu  suerte. — 
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Francisco  .  ¿De  veras? 

Jaime.  Cese  tu  afán. 

Aquí  me  llamarás  Tio. 
Francisco.   ¿No  's  diu  Jaume?  (Pausa  y  admirado). 
Jaime.  ¿Qué  mas  dá? 

Francisco.   Oncle  Jaume,  ó  oncle  Tío, 

aixó  pe  '1  cas,  es  igual. 
Jaime.  (Ese  chico  tiene  chispa, 

le  falta  pulimentar). — 

Vamos,  vístete  en  seguida, 

que  te  vo}^  á  presentar 

á  Elvira  tu  prima  hermana. 

Verás  qué  hermosa,  verás! 
Francisco  .  (Si  la  nova  es  com  la  casa 

ja  ho  crech  que  m'  agradará). 
Jaime.  ¿Dónde  tienes  tu  equipaje? 

Es  necesario  cuidar ... 
Francisco.  L'  equipatge. .  .  'i  porto  á  sobre. 
Jaime  ¿De  veras?  (¡Qué  necedad!) 

Francisco  .  Com  va  sé  tot  cop  y  volta, 

sols  camisas  per  muda . 
Jaime.  En  fin,  ponte  la  rhaqueta. 

Francisco.   ¡Av  oncle  tío. .  Es  lo  cas 

que  no  'm  entra  de  la  espatlla . .  . 

Com  ara  'm  som  engreixat! 
Jaime.  Entonces  yo  cuidaré.  .  . 

En  fin,  me  sabe  muy  mal 

que  te  vea  en  ese  traje, 

si  pudieras. . .  ¡Ah!  (Viendo  á  Elvira). 


ESCENA  VII. 
Los  mismos,  Elvira. 


Elvira.  ¡Papá! 

Jaime.  (¡Adiós!  se  llevó  la  trampa. .  .) 

Acércate. .  .  (En  fin  ya  está). 

Tu  primo  Francisco  Eoca. 
Francisco  .  Per  servirla . . .  Déu  la  guart. 
Elvira.         Bien  venido.  Yo  celebro. . . 

(¡Dios!  ¡Qué  facha  tan  vulgar!) 
Francisco.  (¡Carambola,  quin  filet!. . 

¡Sí  que  's  guapa  com  hi  ha!) 
Jaime.  Vamos,  no  gastar  cumplidos. . . 

Esas  manos. .  . 
Francisco.  Si.  las  mans. .  .     {Tomando  la  de 

(¡Ay!  ¡Semblan  de  cotó  fluix,  Elvira). 

j  jo  encara  hi  tinch  quitrà!) 
Elvira.  ¿Y  cómo  ha  ido  el  viaje? 

Francisco.   Lo  viatje,  un  poquet  llarch. 

He  pasat  mòlt  malas  nits, 

y  mareig  y  temporals. . . 

mes  per  vosté,  cusi  neta, 

ho  tinch  per  ben  empleat. 
Jaime.  ¡No  dirás  que  no  es  galante!.  . 

Elvira.  ¡Oh!  mil  gracias.  (¡Qué  pelgar!)— 
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¿Y  qué  tal  este  país, 

le  gusta? 
Francisco  .  Si  fá  no  fá . . . 

Fins  ara  sois  he  vist  negres, 

y  mòlts  cotxes  y  eaballs, 

mòlta  caló,  molta  gresca.... 
Jaime.  Tú  no  has  visto  la  mitad. 

Ya  saldremos.  Ahora  mira, 

irás  tu  trage  á  cambiar. .  . 

(No  le  digas. . . )   Adelante. 

Como  todavía  está... 

Vamos,  yo  os  dejo  un  instante: 

franqueza  y  cordialidad. 

Cuéntale  cosas  de  España, 

que  ella  muestra  mucha  afán.. 

Voy  á  disponerlo  todo 

para  poderte  alojar. 
Francisco.    Jo  de  qualsevol  manera, 

no  'n  fas.si  menos  ni  más. 


(Guiñando  á  Fran- 
cisco). 


ESCENA    VIII 
Elvira,  Francisco. 


Elvira.  (¡Pues  me  va  á  dar  un  buen  rato!) 

Francisco.   (¡Vamos,  que  aixó  va  al  carril!) 

(¡Deu  me  valga!  ¡Qum  perfil!) 
Elvira.  (¡Dios  mió!  ¡Vaya  un  retrato!) 

Siéntese  aquí,  en  el  sofá. 
Francisco.   Per  mí  no  gasti  triqueta...  (Va  á  sentarse. 

Que  'm  esfonzo,  cusineta. . . 

Gracias,  no  'm  vuU  assentà. 

Elvira.  ¡Jesús! {Pausa.) 

Francisco.  Ara  francament: 

Aquí  semblem  dugas  monas, 

tots  parlem  com  las  personas, 

y  tal  volta  no  'm  entén. 
Elvira.  ¡Oh!  Perfectamente,  primo. 

vienen  aquí  catalanes 

y  me  gusta  oir  sus  planes... 
Francisco.    Entonces,  mòlt  mes  1'  estimo. 
Elvira.         Además,  mi  camarera 

lo  habla  siempre  á  sus  anchuras, 

y  cuenta  mil  travesuras  ... 
Francisco.   ¿Catalana?  ¡Ja  m'  encera!. — 

Miri,  tinch  un  natural, 

clarissim  com  lo  séu  uU, 

mes  si  'm  venen  ab  orgull, 

'm  troban  mes  du  que  un  pal. 
Elvira.         Franqueza  hallará  usté  aquí, 

no  ese  orgullo  que  reprueba. — 

Y  vo\^  á  darle  una  prueba: 

¿Por  qué  se  vistió  usté  asi? 
Francisco.  (¡Ara  sí  que  'm  ha  agafat!) 
Elvira.         No  quiero  hacerle  un  ultraje, 

más  no  creo  que  ese  traje 

sea  propio.... 
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Francisco.  (¡Ben  xafat!) 

Ha  de  partí  del  principi, 
que  jo,  raay  he  anat  milió. 
(Vull  que  'm  doni  la  rahó 
encare  que  1'  oncle  guipi:) 
Miri,  conech  molts  fulanos 
que  han  vingut  aquí,  pelats, 
.  tornan  allá  disfressats 

y  ja  son  americanos. 
Potsé  jo  faré  '1  mateix 
si  es  que  Dèu  me  dona  plata. 

Elvira.         (¡Pues  su  lengua  se  desata!) 

Francisco.   Vamos,  so  franch,  ¿ho  coneix? 

Elvira.  ¡Oh!  si,  mucho,  y  me  declara 

su  carácter  liso  y  mondo, 
que  tiene  usté  muy  buen  fondo 

Francisco.    ¿Si?  Bon  fondo  y  mala  cara. 

Elvira.         Verdad,  no  es  de  las  mejores 
— vea  usté  si  franca  soy — . 

Francisco.    Es  que  al  séu  costat  estoy 

si  son  flores....  no  son  flores! 

Elvira.         ¿De  veras?  yo  sé  que  allá 

son  muy  lindas  las  muchachas. 

Francisco.    La  que  menos,  té  cent  tatxas 
si  vol  que  li  parli  clar. 
Son  graciosas,  sens  cap  vici, 
ben  formadas,  bon  conjun... 
pero  aquest  malehit  punt 
me  las  porta  al  precipici. 
Diuhen  que  á  la  Isla  de  Cuba 
va  senzill  lo  milionari; 
pues  allí,  tot  lo  contrari, 
molta  planta  y  poca  uva. 
Veurá  una  noy  a  de  ré, 
ab  mantón,  ret  y  postissos, 
un  pentinat  á  tres  pissos, 
y  4  seu  vestit  de  glassé. 
¡Quín  home,  com  jo,  senzill, 
voldrà  carreofá  ab  tais  sachs, 
avuy  que  's  fan  mirinyachs 
hasta  de  pell  de  cunill!  — 
Be,  ¿y  de  las  americanas 
que  me  'n  diu  are  vosté? 

Elvira.         Está  por  lo  que  se  vé 

muy  duro  con  sus  paisanas. 
Yo  no  puedo  decir  nada, 
pues  se  queja  usté  de  vicio, 
á  más  de  que  en  este  juu-]o 
fuera  parle  interesada.  \ 
Mas  supuesto  que  la  ofensa 
va  contra  honestas  doncellas, 
por  nosotras  y  por  ellas 
voy  á  tomar  la  defensa. — 

Francisco    Ben  dit. 

Elvira.  Hablaré  mi  lengua.— 

Quizá  para  nuestro  mal, 
al  crear  mi  hermoso  suelo, 
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dotó  á  sus  hijas  el  cielo, 
de  un  talento  natural. 
Unió  á  nuestro  corazón 
á  mil  afectos  sensible, 
un  carácter  apacible, 
ardiente  imaginación. — 
Este  sonrís  vago,  incierto, 
del  clima  es  la  languidez; 
la  que  juzgan  esquivez 
es  un  corazón  ya  muerto. 
En  nuestra  ardiente  mirada 
no  hay  fuego,  no  hay  coquetismo; 
es...  nuestro  carácter  mismo, 
nuestra  dulzura  estremada. 
Mas  los  hombres,  por  sistema, 
aguzando  su  malicia, 
con  la  mayor  injusticia 
resuelven  este  problema. 
En  su  petulancia  altiva, 
que  á  lo  insulso  se  remonta, 
sí  una  les  escucha,  es  tonta, 
si  les  desdeña,  es  altiva. 
Celos  les  dá  una  mujer, 
ó  indiferencia  en  su  trato 
y  hacen  ya  nuestro  retrato 
á  imagen  de  Lucifer. 
Nos  llaman:  «sierpe  infernal» 
que  es  admitido  en  el  dia, 
llamarnos,  el  uno  «arpia», 
el  otro,  «bello  animal» 
«engañadora  sirena» 
y  otros:  «fuente  del  engaño».... 
Y  por  una  que  hizo  el  daño, 
todas  pagamos  la  pena!  — 
A  lenguas  murmuradoras 
aplique  usté  esta  receta. 
Francisco.    M'  ha  convensut,  cusineta. 

(¡Sap  mes  que  set  llevadoras!) 

ESCENA    IX 


Los   mismos,   Faustino. 

Faustino.     ¡Elvira! 

Elvira.  (¡Cielos,  Faustino!) 

Faustino.     (Vaya  una  facha,  él  será....) 

Señorita —  su  papá... 
Elvira.         Pase  usted... 
Francisco.  (¡Quín  lechuguino!) 

Faustino.     No  quisiera  incomodar 
Elvira.         Muy  al  contrario.  No  á  fé. 
Faustino.     Solo  me  falta  una  Arma, 

ya  hubiera  vuelto  después. 
Elvira.         ¡Oh!  siendo  usted  de  la  casa. . . 
Francisco.   (¡Ja  entech!) 

Faustino.  Servidor  de  usté.  {Saludando  d 

Francisco.) 
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Francisco.   Mòlt  senyor  meu.  Jo  m'  alegro.... 

Faustino.     Gracias. 

Francisco.  ¿Qu'  es  lo  séu  promès? 

Faustino.      Señor  mió,  yo  no  alcanzo...  {Con  humildad.) 

Elvira.  ¿Cómo  puede  usted  creer?.... 

El  señor,  es  un  amigo, 

tenedor  del  almacén 

Y  el  caballero,  mi  primo 

que  le  presento  á  su  vez. 
Faustino.     Reconózcame  usté  á  más 

por  8U  atento 
Francisco.  Lo  mateix. 

Faustino.     (¿Será  posible  que  ese  hombre?....) 
Elvira  .         Y  bien,  ¿no  se  sienta  usted? 
Faustino.    Es  ya  muy  tarde,  lo  siento, 

mas  tengo  mucho  que  hacer 

y  buscaba  á  su  papá, 

para  enterarle ... 
Elvira.  Pues  bien: 

se  queda  usted  con  mi  primo 

en  tanto  que  llega  él. 

Dispénseme  usté  un  momento 

que  no  tardaré  en  volver. 
Francisco.   ¿Conque  se  'n  vá,  cusineta? 
Elvira.         Si,  primo,  no  tardaré. 

Hasta  luego.    Ten  prudencia.)  {A  Faustino.) 
Francisco    ¡Mandar! 
Faustino.  Estoy  á  sus  pies.  (Vase  Elvira.) 

ESCENA  X 

Faustino,  Francisco 


Francisco.    ¡Ay!  ¡Quina  gracia,  quín  garbo!.. 

¡Quin  salero!...  ¡Quin  pamet!... 

La  cusina  es  un  bocadu 

alió  de  estira  cabells. 

¡Y  vostè  hi  té  alguna  cosa! 

No  m'  ho  negui,  jo  ho  conech... 
Faustino.    (¿Si  habrá  notado?)  ¡Qué  empeño! 

¿Qué  diablos  he  de  tener? 
Francisco  .  ¿De  quin  pá  fá  rosegons? 

¿Qué  vol  di  que  no  's  mereix? . . 
Faustino  .     Yo  no  digo . . .  Demasiado. 

Más  fácil  fuera  que  usted . . . 

no  yo,  simple  dependiente. . . 
Francisco.   ¡Térahó  com  hi  ha  dell! 

¿Ja  haurá  tirat  altres  plans 

vostè,  com  americanu? 
Faustino.     ¡No!  Si  y  o  soy  valenciano. 
Francisco.  Bona  gent. .  .*^  (Si  fossin  sants). 

Aqueixa  noya  es  un  cel 

y  nosaltres  mòlt  petits. . . 

No  li  faltarán  partits, 

las  moscas  van  á  la  mel. 

Y  francament,  lo  que  es  jo 

si  'm  vevés  un  señorito . . . 


Faustino  . 
Francisco  , 


Faustino. 
Francisco  . 


Faustino. 


Francisco, 
Faustino  . 
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(¡Pues  me  divierte  el  primito!) 
¿Conque,  le  gusta? 

¡Pues  no! 
Ab  lo  séu  vestidet  blanch, 
y  aquell  caminà  d'  aucell. . . 
Si  hasta  al  home  mes  masell 
faría  altera  la  sanch!  — 
Vamos,  no  estich  per  mes  trías, 
que  'm  donguian  americanas. 
¡Pues!  Como  las  catalanas 
son  tan  ariscas .  .  .  tan  frías . . . 
¿Son  esqiierpas?  ¡Es  un  cuento! 
Desenganj' is,  avuy  día, 
lo  qui  té  tilosoíia 
las  cassa,  qu'  es  un  contento! 
¡Qué  diu.  home!  ¡vol  callà! 
Son  térras  privilegiadas, 
y  las  nenas,  mes  saladas 
que  un  morro  de  bacallà! 
Jo,  hi  he  fet  la  juventut 
com  vosté,  y  com  altres  fan. 
No  hay  aquí  tanto  desmán, 
hay  más  honor,  más  virtud. 
Todos  saben,  y  eso  es  nada, 
lo  que  á  una  mujer  se  debe, 
y  el  que  á  faltarla  se  atreve.  .  . 
le  pasan  de  una  estocada. 
¡Canariu! 

Viene  el  papá. 

ESCENA  XI 


Los  mismos,  D.  Jaime. 

Francisco.  Onde  tío. . . 

Jaime.  ¡Adiós,  sobrino! 

¡Hola!  ¿Usted  aquí,  don  Faustino? 

Faustino.     Le  traía... 

Jaime.  Bien  está. 

Después  esto  se  concilia. 

Ahora  le  iba  á  usted  á  llamar 

porque  le  quiero  confiar 

un  asunto  de  familia. — 

Este  joven  que  aquí  vé, 

es,  como  le  habrá  enterado, 

mi  sobrino,  que  ha  llegado..  . 

en  fin,  como  vino  usté. 

Con  mediana  educación. 

— No  hay  que  hacernos  ilusiones. — 

sin  caudal,  sin  relaciones, 

pero  con  gran  corazón. 

Há  seis  años  que  está  aquí, 

con  orgullo  le  contemplo, 

y  aquí  tienes  un  ejemplo 

de  honradez,  que  anhelo  en  ti. 

Le  ves  hombre  hecho  y  derecho: 

y  es  — sin  agravio  de  ausentes — 
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Faustino. 
Jaime. 


Faustino. 
Jaime. 
Francisco  , 
Faustino  . 


Francisco. 
Jaime. 


uno  de  mis  dependientes, 

joven  de  mucho  provecho. — 

Bien,  vamos  al  compromiso. 

Es  para  mi  honra  sobrada ... 

El  chico  no  sabe  nada, 

y  ello  que  sepa  es  preciso. 

Usted  es  hábil  y  discreto: 

que  él  es  lego  es  ya  notorio, 

lo  lleva  usted  al  escritorio 

y  lo  entera  por  completo. 

En  el  trato  y  sociedad 

no  está  amaestrado  hoj"  dia; 

le  servirá  usted  de  guía, 

le  honrará  con  su  amistad. 

En  fin,  creo  que  los  dos 

satisfarán  mi  esperanza.  . . 

(¡Cielos!  ¡maldita  confianza!) 

Dándonos  su  ayuda  Dios. 

¡Qué  diantre!  ¡Be  'n  surtirém! 

Yo  por  mi  parte  me  obligo ... 

En  mi  tiene  usté  un  amigo.       {Ofrece  la  mano  á 

Francisco). 
¡Hi  farém  lo  que  hi  sabrem! 
Me  dais  en  ello  un  placer . 
Hov  se  sienta  usted  á  mi  mesa. . . 


Elvira  . 
Jaime. 

TOM. 

Jaime. 


Francisco. 

TOM. 

Francisco  . 

TOM. 

Francisco  . 


ESCENA  XII 
Los  inismos,  Elvira,  Tom. 

(¡Cielos!  ¡Qué  grata  sorpresa!) 
¡Ea!  ¡A  comer,  á  comer! 
Amo  mió . . . 

Andando  ya.      {Faustino  ofrece   el 
brazo  á  Elvira  y  vanse). 
Le  enseñarás  su  aposento:       (A  Tom). 
te  vistes  en  un  momento, 
y  te  esperamos.     (Fase). 

Bé  está.— 
¿Cóm  te  dius? 

¿Cómo? . . .  No  sé . . . 
¿Cóm  te  llamas f—\Q,vC  es  talos!— 
Tom. 

¿Tom?  ¡Això  es  nom  de  gós! 
¡Ja  ho  sembla  un  gós  perdigué! 

ESCENA  XIII 
Los  mismos,  Lola. 


Lola  .  Señorita . . . 

Francisco.  ¡Bona  pell! 

Tom.  Niña  Lola,  no  está  aquí. 

Lola  .  Dispénseme  usted,  creí . . . 

Fran-hsco.  Acostis. 

Lola.  (¿Si  será  ell?) 

Francisco.  Noya,  diu  qu'  es  de  per  llái' 
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Lola.  Catalana,  sí  senyó, 

per  servirlo. 
Francisco.  Gracias,  ¡Oh! 

Mòlt  bé  romps  el  castellà. 
Lola.  Li  diré,  ciiant  vas  veni 

servía  una  comedianta. 
Francisco  .  ¿Ja  farà  temps? 
Lola.  L'  any  seixanta,    . 

y  después  vas  entra  aquí. — 

¿Y  vosté  crech  qu'  es  parent? 
Francisco.  Cusí  germá  de  la  noya. 
Lola.  Es  mòlt  guapa. . .  ¡Es  una  joya! 

Francisco  .  Fá  oom  vosté . 
Lola.  ¿Si?  ¡Fá  vént! 

Francisco.  M'  agrada  '1  séu  natural, 

¿lio  creuria? 
Lola.  ¡Quin  desastre! 

'M  sembla  que  es  un  pollastre! . . 
Francisco.  Y  vosté  un  llorito  real. 
Lola  .  ¿De  veras? 

Francisco.  ¡Es  mòlt  salada! 

Lola.  ¡Valgam  Déu!  ¡Y  qu'  es  tabola! 

Francisco  .  ¿Y  cóm  se  diu? 
Lola.  'M  dich  Lola. 

Francisco.  Nom  de  comedia,  m'  agrada! 
ToM .  Cuando  guste  el  señorito . .  . 

Francisco.  Donchs  mira,  fesme  '1  favor. . . 
Lola.  No,  no,  tràctil  ab  rigor. 

Francisco.  ¿Vol  di?..  ¡Donchs,  apa,  negrito! 
ToM.  Niña  Lola... 

Francisco.  Feshi  un  plech. . . 

ToM.  (¡Al  verla,  me  pongo  malo!) 

Francisco.   ¿Qué  esperas  aquí? .. .  ¡Anímalo! 

¡Respaja  bien  aquest  gech! 
Lola  .  Que  cepilles . . . 

Francisco.  ¡Burinot!.. 

ToM.  (¡Es  dulce  como  la  caspa!) 

Francisco.   ¡No  'm  desagrada  la  raspa! 

Lola.  ¡Donchs  es  un  galán  xicot!  ( 


{Dándole  la 
chaqueta) . 


( Tom  se  queda 

parado) . 

{Con  fuerza). 

{Vase  por  la 

izquierda) . 

{Siguiendo  á 

Tom). 

Yéndose  por  la 

derecha) . 


FIN    DEL    ACTO    PRIMERO. 


^^P^^^F"^^^^^^   p    p   p  ^  ^j  ip  y  i^^p^p^^H 


ACTO  SEGUNDO 


Sala  de  tocador.  Puertas  laterales  y  otra  al  foro  que  comunica   con  el 
salen  de  baile. 

ESCENA    PRIMERA 


Francisco,  Lola,  {el  primero,  elegantemente  vestido.) 


Lola. 

Francisco. 
Lola. 
Francisco. 
Lola. 

Francisco. 


Lola. 
Francisco. 

Lola. 

Francisco. 

Lola. 


Francisco. 
Lola. 


Francisco. 
Lola. 


Pues  es  cert,  no  hi  posi  dupte, 
don  Francisco,  que  se  estiman. 
No  vull  que'm  digai.s  mes  don. 
Com  '1  veig-  fet  un  ussia. 
Francisquet,  net  y  pelat. 
¡Bó!  ¡Y  que  ho  sentís  donya  Elvira! 
Jo  estaría  fresca! 

¡Bah! 
Entre  paysans  ja  no  's  mira. 
¿Creus  perqué  porto  tarot 
y  rellotge,  y  lavativa, 
que  he  posat  fums?  Ara  menos. 
Aixis  me  agrada. 

Si,  filia. 
Donchs  cóntam... 

No  'm  descubreixi. 
¡Que  som  nens!  ¡Bah!  Digas,  digas. 
Pues  sí,  la  tal  senyoreta, 
es  mes  constant  y  mes  firme 
que  r  aigua  que  á  gotas  cau 
que  fins  las  pedras  barrina. 
¿Vols  di  que  si  algú  intentés?. . . 
¡Ay  pobret!  Res  ne  trauria, 
que  don  Faustino  hi  está 
mes  arrelat  que  una'  alsina. 
Lo  séu  papá  no'n  sab  res, 
¡pobreta,  si  ell  ho  sabia! 
Don  Faustino  ^s  un  pelón 
y  ell  pensa  trobà  un  ministre. — 
Y  á  fé,  que  crech  que  don  Jaume 
va  veni  sense  camisa! 
Desenganyat,  son  planetas. 
Cuan  la  fortuna  se  enfila . . . 
¡Ay!  ¡No  'm  parli  de  fortuna, 
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Francisco. 


Lola. 

Francisco. 

Lola. 

Francisco. 

Lola. 


Francisco. 
Lola. 

Francisco. 
Lola. 


Francisco. 

Lola. 

Francisco. 

Lola. 

Francisco. 

Lola. 


p^rancisco. 
Lola. 


Francisco. 
Lola 


qué  aixó  es  la  meva  desdi txa! 

Jo  vas  vení  aqui  enceg:ada 

pensantrae  trobá  una  mina. 

No  'm  puch  queixà  de  la  sort, 

mes  sempre  '1  meu  cap  rumia, 

y  soinio  cada  nit 

lo  Tívoli  y  la.s  Delicias .  . . 

y  á  can  Tunis  y  1'  Odeón 

y  4  plá  de  la  Boquería? 

Y  vamos. . .  Confessahu  tot: 

que  á  voltas  també  somias 

algun  xaval  resalan. 

ó  algún  mosquit  de  levita. 

¡Ay!  ¡Francisquet!     {Suspirant.) 

¡Si  que  es  fondo! 
Jo  no  puch  teni  alearía. 
¿Que  no  t'  ha  surtit  ningú? 
Falta  sabé  sí  '1  voldria. — 
Lo  mes  terrible  per  mí, 
que  en  aquet  malehit  clima 
una  desseg-uida  's  passa, 
mòlt  mes  si  té  la  pell  fina  (Passantse  la  ma  per 

la  cara . ) 
y  en  tombant  els  vint  y  cinch. . . 
Es  mòlt  cert,  se  queda  tia. 
Just.  Y  una  dona  sens  home ...    " 
Es  com  un  peix  sense  espina. 
No's  pensi,  que  aqui  ahont  rae  veu 
tinch  sois  vint  anys  y  set  dias . . . 
y  no  'm  han  falta't  partits .  .  . 
¿Partits?  Sensés  ¡jo  'Is  voldria! 
Si,  biirlis,  ¡en  lo  meu  cas!.... 
¿No  tens  pas  tan  mala  fila? 
y  sobre  tot  ets  airosa.... 
Que  'n  traurem,  si  avuy  en  dia .... 
Just,  Els  homes  no  hi  reparan. 
Donchs  deuhen  sé  curts  de  vista. — 
Jo  SÒ  mòlt  traballadora, 
SÒ  mòlt  limpia,  so  instruida  ... 
sé  fé  pastels,  y  embutí ts.... 
Que  ho  diga  la  señorita 
La  cuestió  son  cuartos,  noya, 
descuidat,  si  fossis  rica!.... 
Jo,  podré  no  teñí  cuartos, 
mes  vineh  de  sanch  mòlt  Huida. 
SÒ  filia  de  un  militar, 
sargento  de  artilleria, 
tinch  un  oncle  apotecari 
y  una  cosina  corista, 
lo  méu  germá,  toca  '1  bombo, 
y  '1  méu  padrí,— en  que  s'  en  riga, — 
es  ara  tambó  majó 
del  regiment  de  Sevilla. 
¿Y  entonsas  per  qué  serveixes? 
Es  que  so  mòlt  distinguida, 
que  una  cambrera  de  aquí, 
es  com  allá  una  modista. 
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La  feina,  la  fan  las  negras 

y  'n  tinch  una  per  servirme. 

Jo,  cuido  la  senyoreta, 

li  descordo  la  cotilla. 

la  abrigo  cuan  es  al  Hit 

y  en  fi,  la  acompanyo  á  missa. 

Ja  veu  que  aixó  es  decoros  ... 

Sí,  si,  bonita  es  la»  niña! 

Que  'm  vinguesen  .. 
Francisco.  Ja  t' entench, 

ab  bons  fins,  y  aceptarlas. 
Lola.  Vamos,  ¡sempre  ha  de  sé  gat! 

Vull  di,  que  'n  vinch  de  familia, 

y  que  tinch  lo  meu  orgull, 

y  per  re  'm  rebaixaria.     (Pausa.) 
Francisco  .  ¿Vols  di,  que  si  'n  vingués  un 

ben  guapet?... 
Lola.  ¡No  'm  fassi  riure! 

N*  hi  ha  que  tenen  pá  al  ull, 

y  per  mes  que  una  suspira 

y  se  'Is  hi  posi  al  devant, 

no  diuhen:  ¡si  qu'  es  bonica! 
Francisco.  Jo  t'  ho  he  dit  ara  fa  poch. 
Lola.  ¡També  ho  va  díl' altre  dia! 

Francisco  .  ¿Y  donchs? 
Lola.  Y  d'  aquí  no  passa, 

'm  puch  queda  ab  la  musica. 
Francisco.  ¿Vols  di?    {Pausa.) 
Lola.  Si  ho  sentis  de  cor, 

d'  altre  modo  m'  ho  diria. 
Francisco  .   ¿Que  no  parlo  català? 

(¡Y  tH  rahó  que  es  mòlt  fina!) 
Lola.  ¡Ay  Francisquet!     (Suspirant.) 

Francisco.  En  devant: 

tornem  á  la  lletania! 
Lola.  Té  el  cor  mes  dú,  que  un  parpal. 

Francisco  .  Y  tú  mes  tou  que  una  figa. 
Lola.  ¿Qué  'n  traurem  de  tot  aixó, 

si  ningú  'm  diu  que  m'  estima? 
Francisco  .  Jo  t'  estimo. 

Lola.  ¡Ay!  ¡embustero!     [Ab  zalamería.) 

Francisco.   'T  dich  que  si.  (Es  una  vinya) 

Vamos,  acostat,  pimpoUu      {P renentli  la  má.) 
Lola.  ¡No  'm  enganyi!.... 

Francisco.  ^         ¡Que  som  ximples! 

Viva  la  sal  y  el  caleu...     {Abrassantla  ) 
Lola.  (¡Gracias  áDeu!)  ¡Ay!....  ¡Estiga! 

Francisco.   ¡No  tingues  pó,  criatura! 

(D'  aixó  'n  dich  treure  la  rifa.) 
Lola.  ¡Ay  Francisquet! 

Francisco.  iAv  Dolores! 


TOM. 

Lola. 


ESCENA    II 

Los  mismos,  Tom  {d  la  puerta  del  foro. 

¡Niños! 

¡Tom! 
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Tom. 

Francisco 

Lola. 

Tom  . 


Francisco 
Lola. 


FrancIkSCO 

(Al  dirigirse  L 
con  fuerza 
TOM. 

Lola. 

TOM. 

Lola  . 
Francisco 

TOM. 

Francisco 


¡Santa  María!     {Al  verles.) 
.  ¿Qué  buscas? 

¡Pobre  de  mi! 
(Aquest  negre  'm  porta  tirria!) 
Que  dice  mi  amo...  (¡Culebra!...) 
que  en  seguida...  que  en  seguida, 
va  á  venir...  que  su  mercé 
espere. . .  y  hasta  la  vista. 
.   Está  bien 

Deixem  fugi 
antes  que  's  mogui  bronquina. 
¡Adiós,  sol  de  las  Espaanys! 
.   ¡Adiós,  sol  del  mediu  día! 

.ola  á  la  puertii  del  foro,  Toin  que  está  esnerando  en  ella,  le  dice 
y  al  oido,  el  Lola  verrii). 

¡Pobe  nego! — ¡Lola  perra! 

¿Qué?  ¿Qué  has  dicho? 

¡Que  bonita! 

¡Insolente!  Yo  haré  que. . .  {Váse.) 
.   Largo  de  aqui. 

¡Niña!  ¡Niña!...  [Vase.) 
.   ¿Sí  ella  tos. . .  lo  que  déu  bé? .  . . 

¿Mes  qui  ho  sap?  ¿Qui  ho  endevina? 

¡Si  té  mes  punts  una  dona, 

que  una  dotzena  de  mitjas! 


ESCENA     III 


Francisco,  D.  Jaime. 


Jaime.  ¡Hola,  Francisco! 

Francisco.  Adiós,  tio. 

Jaime.  ¿Con  quién  hablabas? 

Francisco  .  Tot  sol. 

Jaime.  Bien:  entorna  aquella  puerta, 

y  aproxima  ese  sillón. 
Francisco.  Estich  á  las  sevas  ordres.     (Sentándose) 
Jaime.  Vamos,  dime  sin  rubor: 

¿cómo  te  prueba  esta  vida? 
Francisco.  ¿La  vida?  Com  un  recto. 

Treballà  á  la  matinada 

dormí  á  las  horas  del  sol, 

bona  teca,  ben  vestit 

y  no  'm  falta  di/ersió... 

Cualsevol  se  'n  torni  á  Espanya, 

que  per  mi,  tots  hi  están  bons. 
Jaime.  ¿De  veras?  ¿Conque  te  agrada? 

Mucho  lo  celebro  yo, 

porque  estoy  muy  satisfecho, 

chico,  de  tu  aplicación. 

Aprendiste  la  escritura 

como  quien  dice,  al  vapor, 

y  en  los  negocios  demuestras 

un  talento  muy  precoz. 

Vistes  ya  con  elegancia, 

hablas  con  más  corección. 


9.^ 


Francisco, 

Jaime  . 

Francisco  . 
Jaime. 


y  en  fin,  te  presentas  bien, 
que  no  es  poco,  si  señor.— 
Bien:  sentado  este  supuesto, 
derecho  ai  asunto  voy, 
y  habíame  con  la  franqueza 
á  que  te  soy  acreedor. — 
¿Que  te  parece  tu  prima? 
¡Ay,  oncle  Jaume,  un  fil  d'  or! 
Los  seus  ulls,  son  dos  miralls, 
sa  boca,  un  pomet  de  flors, 
y  son  las  sevas  miradas 
com  de  vidre  volado! 
Hombre,  bellisíma  imagen! 
Soberbia  comparación! 
No  más  diria  un  poeta 
Vamos,  cuando  digo  yo! . . . 
(Véurém  en  qué  parará 
aquesta  orga  de  rahóns.) 
Bien:  ha  llegado  el  momento 
supremo,  la  decisión. 
Ya  te  hablé  de  mi  proyecto 
y  es  indispensable,  que  hoy 
quede  del  todo  arreglado 
si  te  place  tal  unión. 
Esta  noche  doy  un  baile, 
y  quisiera  en  el  salón 
este  tan  fausto  suceso 
anunciar  de  viva  voz. — 
Con  que  cosa  convenida. 
La  boda  se  anuncia  hoy, 
dejas  pasar  el  bullicio, 
completas  tu  educación 
y  os  casáis  dentro  seis  meses. 
Francisco  .    Oncle  Jaume,  poch  á  poch. 
Molt  carinyo  y  voluntat 
veig  en  las  sevas  rahóns , 
mes  jo  'm  miro  mòlt  petit 
per  logra  tan  gran  favor. — 
— 'Nem  al  cas.  La  cusineta, 
tindrà  mil  admirados, 
d'  aquets  que  portan  uUeras 
y  pomadas  y  carg-ols; 
que  semblan  fets  ab  frontissas, 
ab  bigoti  de  punxó, 
y  de  tantas  cortesías 
son  ja  mitj  trencats  del  cós. 
¿Yol  are  que  un  be  de  Deu, 
ab  tants  y  tants  caparrons, 
vingui  per  fi  á  enamorarse 
de  un  pinxo  que  han  fet  senyó 
Son  discretas  tus  razones, 
mas  en  tu  imaginación 
juzgas  todas  las  mujeres 
sin  distinguir  de  color. 
Tu  prima  es  bien  educada. 
Aixó  no  li  nego,  no. 
Y  no  asi  las  señoritas 


Jaime 


Francisco 
Jaime  . 
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Francisco 


Jaime  . 

Francisco. 

Jaime. 

Ffaxcisco. 


Jaime. 


Fraxclsco  , 


Jaime. 


Francisco. 

Jaime. 

Francisco. 


ceden  á  una  inclinación. 

La  voluntad  de  sus  padres, 

la  honradez,  la  religión, 

el  deber,  el  buen  criterio, 

las  costumbres  y  el  pudor, 

se  atienden  en  estos  casos, 

no  á  una  efímera  ilusión. 
,  Tot  aixó  está  mòlt  ben  dit, 

pero  posis  al  meu  lioch. 

¿Vol  que  'm  casi  ab  una  dona 

que  no  'm  tiny;ui  inclinació 

y  que  al  cap  de  quatre  dias, 

cataplum!  'm  planti  flochs? 

Sobrino,  es  harto  injuriosa     (Levantándose.) 

tamaña  suposición. 

Oncle,  parlo  en  ueneral. 

Ni  somiava.  .  mil  perdons... 

En  fia,  si  no  es  de  Ui  gusto 

se  acabó  mí  comisión.  '* 

(Esto  es  echar  margaritas...) 

Oncle,  pensemho  bè  tot. 

Jo  'm  veig  que  so  un  animal, 

y  ella  té  aquell  picu  d'  or... 

Si  jo  sàpigues  com  ella, 

si  'm  creyes  mereixedor, 
al  proposarme  tal  dicha,    • 
oncle,  'm  tornaría  boig. 

Aleja  tal  desconfianza, 

es  tu  prima  y  se  acabó 

y  disimular  sabrá 

tus  defectillos.  ¡Señor! 

Tú  adelantas  cada  día, 

te  irá  cobrando  afición 

y  estaréis  dos  tortolillas 

con  la  bendición  de  Dios. 

(Si  YO  pogués  parla  clá) 

Posémnos  á  la  rahó. — 

Suposis  que  la  cusina 

tingués  mes  altres  amorá,  {Gesto  de  D.  Jaime.) 

ó  si  no  li  agrada  '1  terme, 

diguem,  un  altre  impressió: 

perqué  qui  pega  prim^'. 

fiUet  meu,  pega  dos  cops, 

¿Com  podria  jo  agradarli 

si  ja  hagués  donat  lo  cor? 

Déjate  de  tonterías. 

¡Hoy  estás  lo  más  atroz! 

¿Tú  prima,  sin  mi  permiso?... 

¡Aleja  tal  aprensión!  — 

Precisamente  aquí  llega . 

¡Deu  me  valga,  quin  tresor! 

Quiero  que  oigas  de  sus  labios... 

Just,  per  mes  satisfacció. 
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ESCENA    IV 


Los  mismos,  Elvira,  en  traje  de  baile, 

Elvira.  ¡Adiós,  papá!  ¡Adiós,  primito. 

Jaime.  Llegas  á  buena  ocasión. 

Elvira.  ¿Que  tal?  ¿Te  gusta  el  tocado? 

Jaime.  ¡Que  elegancia  1  ¡es  un  primor! 

¿Y  tú,  no  le  dices  nada? 
Francisco.  Que  está  hermosa  com  un  sol. 
Elvira.  Gracias,  primo. 

Jaime.  ¿Ves  que  amable? 

Elvira.  ¡Oh!  cada  dia  mejor. 

Jaime.  ¿Xo  has  oido? 

Francisco.  ¡Jo  m' encanto! 

Jaime.  Pasemos  ya  á  la  cuestión. 

Elvira.  ¿Y  no  se  visten  ustedes? 

Ya  es  tarde. 
Jaime.  Si,  pronto  voy. 

Atiende  dos  palabritas 
Elvira.  (jOh!  Valedme,  justo  Dios!) 

Jaime.  Tu  primo,  que  está  presente, 

solicita  por  favor 

dejar  ya  tanto  misterio, 

venir  á  una  explicación. 

Mucho  le  halaga  el  proyecto 

que  es  hoy  toda  mi  ilusión, 

y  el  saber  te  manifiestas 

propicia  á  su  fiel  amor. 

Sólo  anhela  de  tus  labios 

oir  con  tu  dulce  voz 

lo  que  callan  tus  miradas 

y  oculta  tu  corazón. 
Francisco.  Cusina,  en  una  paraula: 

si  SÒ,  ó  no  mereixedor 

de  obtenir  ditxa  tan  gran, 

de  alcansá  tan  gran  tresor? 
Jaime.  Bien  dicho. 

Elvira.  (¿Será  verdad?)' 

Jaime.  Vamos,  lle^ó  la  ocasión. 

'     Esto,  melindre  á  un  lado, 

alma  franca,  que  aqui  estoy. 
Elvira  Primo  yo  le  quiero  á  usted . . . 

(Con  timidez.) 

Mas .  .  . 
Jaimpj.  ¡Bravo!  Fuera  el  rubor. 

Más  que  todos  decir  quiere. 
Francisco.  Gracias  Soja  -I  mes  ditxós. 
Elvira.  Es  que. . . 

Jaime.  Fuera  tonterías, 

y  tratarse  sans  facón. 

Tú  de  hoy  más  le  perteneces, 
^  til  eres  su  guia  desde  hoy. 

Esta  noche  doy  el  golpe, 

os  presento  á  la  reunión. 

¡Veréis,  veréis  qué  sorpresa! 
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¡Veréis  cuánto  adulador, 

cuánto  pollo  cabizbajo, 

al  estallar  el  complotX — 

Anda  á  vestirte.  Esto  marcha. 
Elvira.  (¡Oh  cielos,  dadme  valor!) 

Francisco.  Hasta  luego,  cusineta. 
Elvira.  Hasta  luego.  {Vase.) 

Jaime.  ¡Loco  estoy! 

Se  realizan  mis  ensueños. 

¡Eh!  ¡Doming-o!...  ¡Lola!...  ¡Tom! 

{Toca  la  campiuülUí  ) 

Encended  estas  bujías.     {A  los  criados. 
Arredile  uslé  el  tocador.     {A  Lola.) 

ESCENA  V 


To.M,  Domingo,  Lola.  {Los  negros  de  gran  librea.) 

Lola.  Comensa  '1  bullici. — Posemho  bè  tot. 

Mentre  's  diverteixen,— Jo  aqui  de  plantó. 
ToM.  ¡Niño  Maciá!  — ¡Qué  guapo  estoy! 

¡Qué  buena  fiesta!  —  ¡Qué  buen  olor! 

Gente  y  más  gente — llena  el  salón, 

danza  que  danza—  bebe  licor . . . 

Pobe  neguito . . .  — No  dormir,  nó . 
Lola.  Vamos  que  á  la  nena — no  li  faltan  flors, 

{En  el  tocador  de  la  izquierda. ) 

estutxos,  águilas, — y  adornos,  tot  d'  or, 

corals  y  manillas — anells  y  penjoys, 

adressos  y  perlas.— ¡Ay!  D'  aixó  'n  dich  sorts! 

Una  argenteria — sembla  '1  tocado! 

{Lola  continúa  arreglando  el  tocador  de  la  izquierda.  Domingo,  después  de 
haber  encendido  los  candelabros,  se  dirige  al  salón.  Tom  permanece  á  la 
derecha  frente  otro  espejo  y  algo  distante  de  Lola.) 

ToM.  ¡Qué  bello  el  diforme!— ¡Bonito  está  Tom! 

{Mirándose  en  el  espejo.) 
Lola.  Si  á  escullí  'm  donesseu,— triaría. ..  nó, 

mes  m'  agrada  aquesta. — Nó,  1'  altre...  las  dos. 

¡Qué  bé  m'  estarían! — Probemho. — ¡Quín  goig! 

Com  una  Princesa.... — ¡Caramba!— Qué  mólt 

que  semblin  hermosas — ab  tants  de  tresors! 

¿Sí  Lola  me  mira? — Vencida  queda  hoy. 

Yo  embisto  de  frente. — A  la  una...  á  las  dos. . . 

satisfecho,  pero  con  temor.  Lola  sigue  probándose  las  joyas). 

Y  una. . .  vamos,  vamos— no  es  adulació. 
Só  bastant  guapeta. — ¡Vaya!  ¡Mes  y  tot!... 
Só  guapa  ..  bonica,— hermosa. . .  pues  nó? 
Mes  quedonya  Elvira.— ¿Qué  'n  traureu  de  aixó? 
Si  no  passa  un  alma? 

Lolíta,  aquí  estoy . 
¿Qué  buscas?  ¿Qué  quieres? 

Niña  Lola  . .  (¡Adiós!) 
¿Quién  te  ha  disfrazado? — Pues  es  diversión! 
¿A  quién  se  le  ocurre?— ¡Huy!  ¡Estás  atroz! 
¡Y  usté  está  muy  linda! — Fresquita  cual  flor! 

Y  bien,  ¿qué  tenemos? 
Tenemos  que  yo . . . 


TOM. 

Se  adelanta 

Lola. 


TOM. 

Lola. 

TOM. 

Lola. 

TOM. 

Lola. 

TOM. 


—  29 


Lola. 


Tom. 
Lola. 

Tom. 


Lola. 
Tom. 

Lola. 


Que  usted  es  un  ángeL 

(Y  tú  un  dimoniot!) 
Bien  sientan  á  niña—  carita  de  sol, 
diamantes  y  perlas . . . 

¿Qué  mias  no  son? 
El  polvo  las  quito  —¿Entiendes? 

Pues  yo 
el  polvo  besara—que  joya  empolvó. 
¿Y  á  ti  qué  te  importa? — 
( Quitándose  las  joyas . ) 

Me  importa . . ,  ¡Señor! . . . 
¿Cómo  decir  uno?. .. — No  hay  esplicación. 
Lolita  ..  usté  es  buena. — Yo,  soy  y  no  soy. 
Me  faltan  palabras.— Me  falta  valor. 
Y  un  nego  no  puede — tener  corazón, 
y  ojitos  que  miren, — boquita  de  olor, 

pechito  de  mieles, — dulcita  la  voz 

y  en  fin,  yo  no  puedo . . .  — porque  en  conclusión 
no  quieren  las  blancas — gente  de  color. 


te  atreverias?- 

Lola, 
{De  rodillas.) 


compasión! 


¡Tú,  negro?  ¡Dios  mió!  ¡Mil  veces  horror! 


ESCENA  VI 


Los  mismos,  Elvira 


Elvira. 
Lola. 

TOM. 

Elvira. 
Lola. 

TOM. 


Lola. 

Elvira. 

TOM. 


[Lola! 


Señorita. . . 

(¡Jesús!  Me  pilló.) 
¿Qué  es  esto?  {Dejándose  caer  en  un  nilón.) 
Este  negro. . . 

(¡Fresquito  estás,  Tom!) 
La  niña  es  un  ángel — y  estando  de  humor 
el  rezo  me  enseña — y  aquello  llegó 
de  darse  en  el  pecho — diciendo  perdón! 
Yo  aqui  de  rodillas.  — 

Es  que  se  atrevió. . . 
Basta.  Salir  puedes. — 

(Pues  salgo,  y  chitón.)  {Vase.) 


ESCENA      VII 


'Elvira,  Lola. 

Elvira.  ¡Dios  mió,  dadme  valor! 

Lola.  Señorita,  ¿está  usted  mala?  . 

Elvira.         Necesito  respirar. 

Lola.  ¿Qué  es  esto  que  miro?  ¿Lágrimas? 

¡Señorita,  Señorita! . . . 
Elvira,  ¡Lola,  soy  muy  desgraciada! 

Lola.  ¿Es  posible?  ¡Usted  tan  buena! 

¿Qué  sucede?  ¡Estoy  en  ascuas! !c.. 
Elvira.         Lo  sabrás.— Mucho  me  quieres, 

¿no  es  verdad? 
Lola.  ¡Con  toda  mi  alma! 

Elvira.  Quiero  desahogar  mi  pena, 
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LÓLA. 

Elvira. 


à 


Lula. 

Elvira. 
Lola. 


Elvira. 

Lola. 

Elvira. 
Lola. 


Elvira. 
Lola. 

Elvira. 

Lola. 

Elvira. 

Lola. 
Elvira. 

Lola. 

Elvira. 

Lola. 

Elvira. 
Lola. 


Elvira. 


Lola. 


y  en  ti  pongo  mi  confianza. — 
Sabes  que  hace  unos  dos  meses 
llegó  mi  primo  de  España. 
Te  acuerdas?  Hecho  un  perdido, 
i ,  recuerdo  bien  su  facha. 
Pues  bien:  á  los  pocos  días, 
g-racias...  á  no  sé  á  quién  darlas, 
dio  en  mostrarse  comedido 
y  en  vestir  con  elegancia. 
Papá,  que  le  quiere  mucho, 
con  esas  cosas  se  exalta 
y  cree  haber  realizado 
la  conquista  de  Granada. 
De  aquí  nace  mi  desdicha, 
pues  se  empeña.. .  no  es  chanza, 
en  que  yo  he  de  ser  su  esposa. 
¿Usted  con  él?  ¡Virgen  santa! 
¡Imposible!  No  señora. . . 
¿Verdad? 

Pues,  digo!  (¡Canalla!) 
Déjelo  usted;  son  chocheces . 
Eí'to}"  cierta  que  mañana . . . 
Si  quiere  esta  misma  noche 
anunciarlo. 

¡Santa  Clara! — 
¿Y  don  Faustino? 

Lo  ignora. 
Pobre,  y  tanto  que  se  afana. . . 
El  lo  llegará  á  impedir, 
descuide  usted. 

¿Mas  si  tarda? 
No  puede  ser,  imposible!... 
No,  señora,  ¡vaya,  vaya! 
Ya  sé  que  me  quieres  mucho. 
¿Y  el  otro  qué  dice?  ¿Calla? 
El  ya  sabes,  vino  pobre. 
Es  honrado. . . 

Mas  no  basta. 

Y  con  esta  boda,  tiene 
la  fortuna  asegurada. 

Lo  que  busca  es  su  dinero 
El  bien  dice  que  me  ama. 
No  lo  crea  usted.  ¡Habrá  pillo! 
Yo  sé  bien. . . 

¿Qué  sabes? 
Nada. 
Sé  que  tiene  otros  amores, 
sé  que  ha  dado  su  palabra  .. 
y  en  fin,  sé  que  es  un  traidor 
si,  señora,  que  la  engaña 
¿De  veras?  ¿Cómo  has  sabido? 

Y  me  veré  prostergada, 
si  papá  anuncia  la  boda, 
y  la  sociedad  compara. 
Será  una  mujer  cualquiera? 
¡Oh!  No  señora,  es  muy  guapa. 
Tiene  su  honor  y  su  aquel.. . 
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y  en  fin,  es  buena  muchacha. 

Elvira. 

¿La  conoces? 

Lola. 

Un  poquito. 

Elvira. 

¿Es  de  color? 

Lola  . 

¡Muy  reblanca! 

Elvira. 

¿Será  de  la  clase  media? 

Lola. 

¡Oh!  Su  familia  es  muy  alta. 

(Dígalo  el  tambor  mayor. 

Eso  si,  luego  rebajan.) 

Elvira. 

¿Díme  quién  es? 

Lola. 

Señorita . . . 

Tanto  como  eso... 

Elvira. 

¡Bobada! 

¿La  conozco  yo? 

Lola. 

Tal  vez. 

Elvira. 

¿Entonces  por  qué  reparas? 

Lola. 

Porque,  vamos.  . .  'a  verdad. . 

una  no  se  atreve... 

Elvira  . 

Acaba . 

Lola. 

Que  todo  ha  sido  invención: 

pues,  para  tranquilizarla. 

Elvira. 

¿De  veras? 

Lola. 

No  sé  fingir, 

no  sirvo  para  urdir  tramas. 

y  usted  al  fin  tanto  apura. 

que  una  se  corta,  se  atasca 

y  á  lo  mejor,   pues,  clavito, 

se  descubre  la  empanada. 

Elvira  . 

¡Yo  que  llegué  á  imaginar! . . . 

Lola. 

(Esta  salida  me  salva.) 

Elvira. 

Entonces,  mi  situación 

es  la  misma. . . 

Lola. 

Calma,  calma 

Yo  buscaré  á  don  Faustino 

y  le  contaré. . . 

Elvira. 

Pues  anda. 

Lola. 

Y  él  llega  y  mata  el  rival, 

y  se  casa  y  santas  Pascuas. 

ESCENA  VIII. 
Los  mismos,  Tom. 


Tom. 

¡Ay!  ¡Qué  bonito  es  mirar        i^ 

dos  angelitos  en  plática!  — 

Señorita . . . 

Elvira. 

Llega  Tom. 

Lola  . 

¿Otra  vez  aquí? 

Elvira. 

¿Qué  pasa? 

TOM. 

Sucede  que  el  niño  llora, 

sucede  que  busca  mi  ama, 

y  sucede,  que  sucede.  . . 

y  es  que  no  sucede  nada. 

Elvira. 

¿Faustino? 

TOM. 

Está  aquí  esperando 

si  está  la  atmósfera  clara. 

Elvira. 

Que  pase. 

[Desde  la  puerta). 
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Lola.  Yo  no  hag-o  falta.        ( Vase). 

ToM.  ¡Qué  bonita!  ¡Qué  bonita!        {Mirando  á  Lola). 

Y  tan  blanca. .  .  ¡Es  una  lástima! 

ESCENA  IX. 


Elvira  Faustino. 

Faustino.     Elvira,  mi  sol,  mi  anhelo'.  . 

Elvira.         ¡Faustino! 

Faustino.  ¡Mi  dulce  bien! 

Deja  al  que  sueña  un  Edén 
extasiarse  en  ese  cielo. 

Elvira.         Cesa  ya  frases  meladas 
y  esas  flores  escogidas, 
que  no  serán  muy  sentidas 
cuando  son  tan  prodigadas! 

Faustino.     Inspirándolas  amor 

tal  reconvención  e-i  dura. 
Sientan  bien  á  la  hermosura. 

Elvira.  Mas  no  alivian  mi  dolor. 

Faustino.     ¿Acaso  nuevos  pesares 
nos  persiguen? 

Elvira.  Sí,  Faustino, 

será  fa  al  nuestro  sino 
hasta  el  pié  de  los  altares. 

Faustino  .     Acaba  ya. 

Elvira.  ¿A  qué  ocultar? 

Hace  un  instante  que  aquí 
papá  y  mi  primo. . . 

Faustino.  "^  ¡Qué  oí! 

Elvira.  Lo  puedes  ya  imaginar. 

Faustino  .     ¿Acaso? 

Elvirr.  Me  habló  de  amor, 

y  sin  mostrarme  expresiva 
solté  una  frase  evasiva, 
que  interpretó  á  su  favor. 
En  ella  ¡temeridad! 
cifró  su  esperanza  toda 
y  papá  anuncia  la  boda 
hoy  á  nuestra  sociedad. 

Faustino.     ¡Imposible!  ¿Y  tú,  cobarde, 

consentirás  que  ese  vándalo?, 

Elvira.         Evitemos  un  escándalo. 

Espera,  quizás  más  tarde . . . 

Faustino.     No,  sólo  un  medio  imagino. 
A  ese  rival  insensato. 
no  hay  más  recurso,  le  mato. 


ESCENA  X. 

Los  mismos,  Francisco  g  luego  D.  Jaime. 

FRANCISCO;   ¡Hola,  prima!  ¡D.  Faustino!...  (Con  marcada 

afectuosidad). 
E  LviRA.         (Prudencia,  no  ha  comprendido). 
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Faustino  .  (Estoy  ya  desorientado). 

Elvira.  ¿Qué  tal,  primo,  se  ha  bailado? 

Francisco.  ¡Phs!  No  todo  se  ha  perdido. 

Faustino.  (¡Creo  que  se  está  burlando!) 


Coa  intención) . 


Jaime.  ¡Me  gusta  la  diversión! 

¡Ea!  ¡Al  salón,  al  salón, 
señores,  que  están  danzando! 
Faustino,  por  esta  vez, 
dé  usted  el  brazo  á  mi  princesa 
¡Ya  verá  usté  qué  sorpresa! 
una. . .  ¡que  vale  por  diez! 


Ipareoiendo  en  la 
puerta) . 


Elvira  acepta  el  brazo  que  le  ufrec  Fan^linit  y  váiise 

ESCENA  XI. 


{Guiñando  á 
Francisco). 

xeg nidos  de  D.  Jaime'. 


Francisco,  Lola. 


Francisco  .   Ella,  com  totas,  sonriu, 

y  '1  séu  pare  'm  fa  1'  ullet . . . 
Fem  lo  cap  viu,  Franoisquet. . . 
Francisquet,  fem  lo  cap  viu. 

Lola.  ¡Don  Francisco! 

Francisco.  Vens  al  cas. 

Si  tardas  un  poch,  rellisco . 

Lola.  Móltas  g-racias,  don  Francisco. 

Francisco.  Aquet  don,  ja  'm  puja  al  nás. 

Lola.  Donchs  jo  no  ii  baixaré. 

¿Qui  es  que  ab  respecte  no  mira 
al  promès  de  donya  Elvira 
Pancha-rica  y  Farraté? 

Francisco.   ¡Adiós!  ¿Cóm  saps?  ¡Pesta  't  sech! 
¿Quí  t'  ha  dit?  No  armém  camorra 

Lola.  ¡M'  ho  ha  contat  toL  la  cotorra! 

Francisco.  Donchs  jo  li  tallaré  al  bech. 

Lola.  Aixó  es  lo  que  vol,  milió. 

Talli  bechs  y  compri  galas, 
que  jo,  ja  he  tallat  las  alas, 
á  un  ángel  bufado. 

Francisco.  Lola,  ¿tii  parlas  per  mí? 

Lola.  ¿Qu'  es  ángel? 

Francisco.  Seré  dimoni, 

pero  tú  buscas  que  troni, 
y  ja  no  'm  puch  contení. 

Lola.  Y  ben  mirat,  fá  mol  bé. 

¡Aixó  es  una  lotería! .  .  . 
¿Que  's  fará  tractà  d'  ussia? 

Francisco.  Basta.  No  sé  que  faré. 

Estich  en  un  compromís: 

veig  que  '1  moment  s'  aproxima.  .  . 

Lola.  Y  la  noya  no '1  estima 

y  'n  vol  un  altre,  ela  y  llis. 

Francisco.  Y  ho  crech  mòlt  bé,  francament. 
Mes  r  oncle  mana,  y  no  es  just 
que  jo  li  dongui  un  disgut. 

Lola.  Donchs  casis,  ¡apa,  valent! 

Francisco.  Endevant.  A  un  penjat, 
fas  mòlt  bé,  dónali  corda. 


{Recalcando). 


—  :34  — 

Lola.  Es  que  '1  penjat,  no  's  recorda 

que  '1  penjau  perqué  ha  robat. 

FlíANCISCO.    ¿Jo? 

Lola.  Sí,  vosté,  que  en  mal  hora, 

m'  ha  vingut  fingint  amor. 

Francisco  .  ¿Y  qué  he  robat? 

Lola.  Lo  meu  cor 

y  'm  deixa  per  la  senyora. 

Francisco.  Fins  ara,  tú  no  póts  di. . . 

Lola,  Que  '1  diñé  es  bona  musica, 

que  la  senyoreta  es  rica, 
y  tots  van  per  un  camí. — 
¡A  mi  ningú  me  la  pega! 

Francisco.  Donchs,  tú  no  'm  has  comprés,  Lola 
Jo  'n  vull  estima  una  sola. . . 

Lola.  Ja  'n  tinch  la  segona  entrega. — 

Una,  dos,  y  tres  vegadas, 
m'  ha  dit  que  me  estima  á  mí, 
are  si  s'  en  vol  desdi, 
me  las  pagará  plegadas. 

Francisco.  Deixem  surtí. . . 

Lola.  Posi  un  tap. 

Francisco.  De  aquest  ball  que  'm  atropella, 
y  't  dich,  que  si  no  es  ab  ella. . . 
serás  tú,  ó  un  altre,  ó  cap. 

Lola.  ¡Vaya  un  consol! 

Francisco      "    "  ¿Qué  vols  més? 

Lola  .    -         Vosté  'm  promet . . . 

Francisco.  Jo  prometo. . . 

Lola.  Que  venen. 

Francisco.  ¡Adiós!     (Abrazándola). 

Lola.  .Jo  admeto. 

Francisco.   Es  en  Tom. 

Lola.  Ja  tinch  promès. 

ESCENA  XII 
Los  mis7nos,  Tom. 


To.M. 

Francisco  , 
To.M. 

Francisco  . 
Lola. 

TOM . 


Lola. 

TOM. 


Francisco  , 
Lola. 
Francisco  , 


Siempre  juntos. . .  ¿Qué  será? 
¿Qué  buscas  aquí,  negrito? 
Nego,  es  carbón,  señorito. 
¡Y  encara  ho  voldrà  negá! 
¿Qué  quieres? 

¡Qué  bonita  es! 
Nada,  señor,  me  paseo. . . 
Me  han  insertado  este  arreo . . . 
y  aquí  estoy  hecho  uii  inglés. 
¿Y  has  visto? 

¿Yo? ...  La  verdad 
He  visto,  que  iodo  es  broma. . . 
Que  uno  suelta. . .  y  otro  toma. . 
y  viva  la  libertad. 
¡Si  que  r  havém  feta  bona! 
¿Qué? 

Si  arribas  á  xerrá . . . 
Mira  que  't  faré  talla 


{Por  la  librea). 
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tot  lo  que  tens  de  persona. 
Tom.  ¿Qué  dice? 

Francisco.  ¡Com  trenta  porras! 

Vull  di  la  llengua,  es  ben  clá .  . . 

¿Quina  bestia  sap  parla 

fora  lloros  y  cotorras? 
ToM.  La  señorita.     {Viéndola  venir). 

Lola.  Chitón.        (A  Tom). 

Conque,  á  lo  dicho. 
~  Alo  dicho . 

Tú,  muixoni.      {Vanse). 

¡Vaya  un  bicho! 

¡Es  peor  que  un  tiburón!  — 

Si  hablo,  no  se  queda  manco. 

Si  miro . .  .  aprieta  el  ronzal . . . 

y  si  escucho . . .  Mal  que  mal, 

¡más  me  valdría  ser  blanco!        ( Vase). 

ESCENA  XIII 


Elvira  luego  Faustino. 

¿Por  qué  me  persigues, 
recuerdo  cruel, 
si  aqui  mi  sentencia 
terrible,  escuché? 
¡Mi  Elvira! 


Faustino! 


¡Oh,  suerte  infeliz! 

¿Es  sueño  ó  delirio 

lo  que  pasa  en  mi? 

¡Fatal  es  mi  estrella! 

¡Funesta  la  lid! 

¿Yo  verme  á  tu  lado, 

tener  que  sufrir 

ios  necios  aplausos 

del  primo  incivil . . . 

y  en  tanta  amargura 

callar  y  sufrir? 

Y  bien,  ¿qué  imaginas? 

Yo  temo  por  ti. 

¡Que  voy  á  perderte! 

¡Que  voy  á  morir! 

Lamentos  á  un  lado. 

Escucha  hasta  el  fin.—     {Con  mucha  dulzura.] 

Allá  en  oíros  climas, 

existe  un  pais 

de  amor  el  emblema, 

de  España  el  jardin. 

Si  anhelas  dichosa 

su  suelo  feliz, 

los  dos  cruzaremos 

el  ancho  confín, 

y  alü,  entre  las  flores 

que  envidia  el  pensil, 

de  amor  gozaremos, 

venturas  sin  fin. 
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Elvira.        ¿Que  deje  este  suelo? 

Es  vano  tu  ardid. 

¡Primero  la  muerte, 

raíl  veces  y  mil! — 

Mi  padre  me  adora; 

¿qué  haría,  infeliz, 

si  yo  abandonara 

tranquila  en  mí  abril, 

su  amor,  su  esperanza, 

tan  solo  por  ti? 

¡Oh!  Nunca,  Faustino, 

podré  consentir. . . 
Faustino.     ¿Entonces,  perjura, 

por  qué  te  creí? 
Elvira.  ¿No  ves  mi  tormento? 

¿No  ves  mi  sufrir? 
Faustino.     Veo  en  tí,  pavura, 

flaqueza  ruin: 

que  todo  es  mentira, 

engaño  sutil! . . . 

¡Adiós!  No  respondo 

qiié  será  de  mí , . . 
Elvira.  Faustino,  un  momento. 

¡Qué  horrible  sufrir! 

Soy  niña...  Estoy  loca... 

¿Por  qué  tal  delíz? 

Yo  siento  y  no  explico 

lo  que  pasa  en  raí.  * 

¡Oh!  Tú  me  arrebatas 

mi  paz  infantil, 

y  al  verme  á  tu  lado 

me  juzgo  feliz. 

¿Es  amor  acaso 

este  frenesí, 

este  devaneo, 

este  cruel  latir? 

¡Qué  más  decir  puedo!  (Con  pasión.) 

¡Qué  puedo  decir! . . . 

¡Adiós,  padre  mío!...      (Después  de  vacilar  unos 
instantes.) 
Faustino.     Partamos,  sí,  si. 

(.Se  dirigen  d  Id  segunda  pwn-fa  de  la  izquierda  al   tiempo  que  aparece  en   ella 
FranrJsco,  que  fierra  y  guarda  la  llave.) 

ESCENA    XIV 
Los  mismos,  Francisco. 


Elvira.  ¡Qué  miro!  ¡Francisco! 

Faustino.     ¡Cielos! 

Francisco.  Bona  nit.  {Cerrando  y   con  mucha 

calma.) 
Faustino.     ¿Qué  hace  usted? 
Francisco.  Res,  he  tancat. 

Y  no  ho  prenguin  á  desayre: 

cora  passa  una  corrent  d'  aire, 

va  á  perill  de  un  costípat. 
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Elvira. 
Francisco  . 


Faustino  . 

Francisco. 

Faustino. 

Francisco 
Elvira. 
Francisco. 
Faustino  . 
Francisco  . 


Elvira. 
Faustino. 

Francisco  . 

Faustino  . 
Francisco 


Faustino  . 
Elvira. 
Francisco  , 


Faustino  . 
Francisco 
Faustino  . 


Francisco 


Faustino  . 

Elvira. 

Francisco 

Faustino. 

Francisco 


íbamos ... 

Ja  ho  he  sentit. 
Fins  aquí  no  lii  ha  cap  marro .  . . 
Jo  vinch  á  encendre  'i  cigarro. 
¿y  qué  tal?  ¿S'  han  divertit?      (Sentándose  des- 
ignes de  encender  el  cigarro.) 

¡Isolente! 

Poch  á  poch. 
Es  que  ya  en  cólera  monto. 
Esa  llave. 

També  ho  conto.     {Sin  moverse.)  - 
¡Por  Dios,  primo! . .  . 

També  'm  moch. 
¡Me  irrita  tu  sangre  fria! 
¡Mil  gracias  per  la  franqueza! 
Lo  tractament  de  pobresa 
ja  'm  dona  per  cada  día. 
¡Ah!  ¡Faustino!  ¡Por  piedad!... 
Calma,  volveré  más  tarde 
à  casi-igar  el  cobarde . . . 
¡Ira  de  Déu!  ¡Jo  cobart!...     (Levantándose.) 
Escolti,  sach  de  budell....     {Le  agarra  del  brazo.) 
¡Oh!  Suelta  ya. 

¡Bona  maula! 
O  's  menja  aquesta  paraula, 

ó  li  fico  pel  cervell. 

íQué  intentas? 

¡Oh!  ¡por  favor!... 
Si  es  vosté  la  intercesora. . .     {Con  ironía.) 

Cuan  demana  una  senyora . . . 

Ja  está.     {Soltándole.) 

¡Me  ciega  el  furor! 
¿De  veras? 

(Me  vengaré.) 

Si,  nos  veremos  mañana, 

y  de  esa  acción  tan  villana... 

¿Villana?  ¿Y  la  de  vosté? 

Vostè,  que  ha  vingut  aquí 

escurat  com  jo  mateix. 

y  's  trova  avuy,  com  lo  peix 

al  aigua,  com  se  sol  di. 

Vosté,  que  está  fent  fortuna 

del  tio  ab  la  protecció, 

y  vol  posarli  un  borró 

y  plantármel  á  la  lluna. 

Vosté,  que  'm  ven  amistat 

y  ñns  m'  anima  á  la  empresa, 

y  'm  birlava  la  promesa 

que  '1  tio  m'  ha  destinat. 

Vosté,  que  ab  fingit  amor 

á  decidirla  's  propassa 

á  que  abandoni  sa  casa . . . 

¡Oh!  basta  ya. 

Por  favor . . . 
.  ¿Es  propi  de  senyoretas? 

jY  usted  creyó  que  le  amaba? 

¡bonchs,  ben  mirat,  'm  ficava 
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Faustino 


Elvira. 
Francisco. 


Elvira. 
Faustino. 

Francisco. 

Fa  ustino  . 
Francisco. 

Elvira. 


Faustino  . 
Elvira. 


entremítj  de  las  pessetas! 

Ja  veu,  pues,  que  es  tontería 

oféndrers  per  lo  pebrot. 

¿Diguim  ara,  senyorot, 

quina  es  mes  gran  villanía? 

Compari  vosté  entre  'Is  dos.  . .   (A  Elvira.) 

Más  insultos  no  tolero: 

si  usted  fuera  caballero 

comprendiera.  (Arrojándole  un  guante.) 

¡No,  por  Dios!  (Interponiéndose.) 
¡Es  llàstima!  Jo  tingués 
llibres  de  caballería.  . . 
Mes  comprendí  que  'm  desafía. 
No  es  eso,  primo. 

Eso  es. 
¿Acepta  usted? 

Desseguida. 
Sí:  vuU  darlí  una  llisó. 
Vamos. 

Per  lo  corredó,     {Con  sorna.) 
vosté  coneix  la  surtida. 
¡Oh!  Yo  no  consentiré. . . 
¡Señores,  por  compasión! 
Que  va  mi  reputación. 
No  tema.<,  la  salvaré. 
De  aquí  no  podréis  salir. 
¡Dios,  en  tu  piedad  confío! . . . 


ESCENA    XV 
Los  mismos,  Don  Jaime. 

Jaime.  ¿Qué  sucede? 

Elvira.  ¡Padre  mió! 

Jaime.  ¿Qué?... 

Elvira.  Que  se  van  á  batir, 

Jaime.  ¡Qué  escucho!  ¿será  verdad? 

Elvira.         (¡Oh!  Me  he  perdido!) 

Faustin(j  .  (¿Que  has  hecho?) 

Jaime.  Muy  bien:  estoy  satisfecho. 

Esto  se  llama  amistad. — 

¿Di,  di,  que  ha  sido,  hija  mia? 
Elvira.  Por...  cosas  que  no  imagino... 

Mi  primo  con  vion  Faustino... 
Faustino.     Cuestión  de  galantería. 
Jaime.  ¿Y  hasta  el  estremo  llegó?... 

Pues  señor,  bravas  lecciones!  [A  Faustino.) 

¿Y  tú  también,  qué  razones?... 
Francisco.    Tío,  'm  sobra  la  rahó. 

Y  no  v^ulgui  penetra 

la  causa  de  aquest  deslía, 

si  es  que  vol  ví'ire  felis. 
Elvira.  No  ha  sido  nada,  papá. . . 

Jaime.  Sepamos  esta  cuestión 

que  así  mi  desdicha  labra. 
Elvira.  Me  retiró  su  palabra. 

Jaime.  ¿Mí  sobrino?  ¡Brava  acción! — 
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Faustino  . 

Francisco  , 

Elvira. 

Jaime. 

Faustino. 

Jaime. 

Elvira. 

Jaime. 


Faustino. 
Jaime. 

Elvira. 
Jaime. 

Faustino  . 
Francisco. 
Faustino  . 
Francisco  . 
Faustino  . 


(.4  Francisco). 


¿Y  es  causa  de  este  desvío 
don  Faustino? 

El  labio  sella. 
Net:  que  anava  á  fu^í  ab  ella, 
¡No,  no  es  cierto,  padre  mío! 
¡Faustino!— ¿Será  verdad? 
No  lo  crea  usted,  delira. 
Bajas  los  ojos.  .  .  ¡Elvira! .  .  . 
¡Mucho  le  quiero   .  .  piedad! 
¡A  mis  años  tal  baldón!.  .  .       {Con  abatimiento). 
¿Y  por  quién? . .  .  ¿Y  yo  he  podido? .  .  . 
Basta. — ¡Elvira  me  has  herido 
en  mitad  del  corazón! 
Don  Jaime,  nunca  creí.  . . 
Es  muy  cierto,  mucho  dista. .  .  ( 

Ven  ya. 

íMe  espanta  su  vista). 
Ya  acabó  usted  para  mí. 
{Vase  ¿levándose  de  la  mano  d  Elvira). 
¡Elvira!. . .  ¡Cielos!  ¿Qué  haré? 
¿Ho  veu?  ¿Ho  veu  de  quin  modo?. . . 
Usted  es  la  causa  de  todo. 
¡Visca  mólts  anys! 

Volveré.         ( Vase). 


ESCENA  XVI 
Francisco. 

Cada  qual  per  son  costat. 

¡No  s'  armat  mal  tripi-joch! 

Es  una  roda  de  foch .  .  . 

¡Bou  nap  n'  habém  arrancat!  — 

No  hi  ha  més.  m'  en  torno  á  Espanya. 

Aquí  ja  hi  estich  de  més. 

M'  en  torno  sense  dinés, 

y  magre  com  una  canya! — 

¡Veus  aquí  la  «-ran  fortuna! 

Aquí  tenim  1'  home  rich, 

r  americà! .  .  .  jCuánt  jo  ho  dich! , . . 

¡Vas  néixer  de  mala  lluna! 

Tot  caminava  ab  bon  vent, 

á  no  sé  aquest  burinot; 

Després  de  tant  d'  alborot 

quedarme  aquí  no  es  prudent. 

No,  no,  la  cosa  s'  embrut  .  . 

Arreglaré  '1  meu  paquet.  . . 

Cap  á  Espanya,  Francisquet. . . 

Y  aquí  som,  perquè  hem  vingut. 

ESCENA  XVII 
Francisco,  Lola. 


Lola.  ¡Jesús  mío!  ¿Qué  sucede?— 

¿Qué  hi  ha  de  nou,  Francisquet? 
Francisco.  (No  faltava  mes  que  aquesta). 
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Lola,  no  ho  vulguis  sabé. 

Que  s'  ha  deseu bert  lo  marro. 
Lola.  Ja  ho  he  sentit. 

Francisco.  Y  also  més. 

Lola.  Digui,  ¡qué  'm  ñi  està  en  sossobra! 

Francisco.   ¿Ho  vols  sabé?  Donchs  clà  y  net. 

Lola,  que  m'  en  torno  á  Espanya. 
Lola.  Y  jo  també  vinch. 

Francisco.  ¿Cóm?  ¿Qué? 

Lola.  Que  si  acàs  vostè  s'  en  va  ... 

Francisco.   ¡Com  aquell  que  no  diu  rés! 
Lola.  Jo  no  podré  resistirho 

y  '1  seg-ueixo. 
Francisco.  Está  corrent. 

¿Y  sent  allá? 
Lola.  Esla  ben  clá: 

En  sent  allá,  mos  casem. 
Francisco.  Endevánt:  ¡apa  salau! 

¡Aixó  es  ana  com  lo  vént! 

Y  bé,  ¿de  quin  cap  fem  mánigas? 
Lola.  Jo  ja  tincli  alguns  dinés. 

Francisco.  Donchs  guardáis. 
Lola  ¿Y  per  qué  'is  vull? 

Francisco.  Nova,  nova...  Enteniment. 

Per  mi  tiuch  prou  mal  de  caj^s. . . 

¿Cóm  vols  ara? 
Lola.  Ja  1'  entench. . , 

Vosté  s'  ha  burlat  de  mi. . . 

vosté,  m'  ha  fet  passá  temps , . . 

vosté,  m'  ha  robat  lo  cor. . . 

y  jo,  ximpla. . .  ¡M'  está  bé! 

¡Ni  may  que  '1  'gues  conegut! 
Faancisco.   ¡Just!  ¡Faltava  V  entremés! 

¿Y  á  qué  ve  aquest  desespero? 

¿Cap  y  r  últim  qué  t'  he  fet? 

Qualsevol  se  pensaría . . . 
Lola  .  ¿Qué  m'  ha  fet?  Ja  ho  sap  vosté. 

M'  ha  dit  mil  embusterías, 

m'  ha  fet  fé  lots  los  papers. 

¡Jo  li  he  anat  massa  al  derrera! 
Francisco.  Donchs,  dona,  ¿qué  t'  hi  diré? 
Lola.  ¡Homes!  ¡Homes  de  la  terra! . . . 

Vamos,  no  hi  ha  un  pam  de  net. . . 

Os  burleu  de  la  igiiocencia. . . 

Tots,  tots,  tots  sou  lo  mateix! . . . 

¡Si  una  se  'n  sabés  está! 
Francisco.  Noya,  nova,  no  cridem. 

Las  cosas  enrahonadas 

s'  arreglan,  y  ab  palla  y  temps. .  . 

Ja  sabs  que  allá  á  Catalunya. .  . 
Lola  .  Sois  sé  que  es  lo  meu  promès, 

y  en  català  ó  castellà 

'm  tinch  de  casa  ab  vosté, 
Francisco.  No  cridis. 
Lola.  Jo  vull  crida. 

Francisco.  Mira  que  só  mólt  prudent 

y  que  ara  no  estich  d'  humor 
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y  'm  faràs  saltà  un  renech. 

Lola  .  ¡Y  que  no  'm  pugui  esbravà! 

¡Ja  tindrà  '1  càstich  del  Cel! . . . 
M'  ha  fet  pérdrer  la  ventura , 
ja  està  vist,  no  'm  casaré. 
Contant  ab  lo  séu  carinyo, 
n'  he  despreciat  més  de  cent. . . 
Un  capatàs  del  ingenio, 
un  músich  del  vint  y  tres, 
un  bolero  del  teatro , 
don  Cosme,  y  un  senyó  vell 
que  'm  faria  arrastra  cotxe. . . 

Francisco.   ¡Donchs  arrastral  y  bon  vent! 

Lola.  ¡Ay!  ¡En  mal  punt  y  en  mal  hora! , 

¿Dona?  Més  valdría  sé 
un  cove  d'  escombrarías, 
que  'Is  recullen  pe  'Is  carrés! 

ESCENA  XVIII 
Los  mismos,  D.  Jaime. 


Jaime. 
Lola  . 
Francisco  . 
Jaime. 
Lola. 
Jaime. 
Francisco. 
Jaime  . 

Lola. 
Francisco  , 
Jaime. 


Lola. 

Jaime  . 
Lola. 
Francisco. 

Lola. 


Jaime  . 
Lola. 

Jaime. 
Lola. 
Jaime  . 
Lola, 


¿Qué  sucede?  ¿Qué  asonada? . . . 
Don  Jaime . . . 

(Aixó  s'  embolica). 
¿Lágrimas?  ¿Qué  significa? 

No  es  nada,  señor,  no  es  nada.        {Aparentando 
¡Francisco!  Esa  turbación. . .  serenidad). 

¡Cà!  ¡No  es  res!. . . 

Voy  sospechando. . . 
Hable  usted,  yo  se  lo  mando. 
Una  pequeña  cuestión ... 
Yo  no . . . 

¿Quiere  usted  fingir 
y  llora  à  lágrima  viva . . . 
¿Sepamos  ya,  qué  motiva? 
Si  esto  es  de  puro  reir ...  — 
Don  Francisco . . . 

La  verdad. 
Me  contaba . . . 

Y  ella  es  dona 
que  per  no  res  s'  impresiona. 
Claro. . .  ]a  misma  ansiedad. . . 
Una  es  joven. . .  ya  usted  ve. . .  {Entre  sollozos). 
y  espera  salir  del  paso . . . 
y  llega  uno . . . 

Al  caso,  al  caso. 
Si  señor ...  el  caso  fué . . . 
que  uno  escucha . . . 

¡Estamos  buenos! 

Y  es  sensible . . . 

¿En  conclusión? . . . 

Y  tiene  su  corazón 

como  el  que  más  y  el  que  menos. 

Y  no  falta  buen  palmito . . . 
y  se  atraviesa  el  amor . . . 

y  una  es  pobre. . .  en  fin,  señor, 
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que  se  marcha  el  señorito    {Explosión  de  llanto). 
Jaime.  Ya  comprendo. . . 

Francisco.  (¡Cóm  desbota!) 

Lula .  Claro.  . .  y  usted  no  querrá. . . 

Francisco.   ¡Y  cóm  romp  el  castellà 

y  es  filia  de  la  Granota! 
Jai.mp:.  Francisco,  tal  proceder 

ya  los  límites  traspasa. 

¿Se  ha  convertido  mi  casa? . . . 

¡Yo  ya  lo  debí  prever! 
Franx'ISCO.   Pensi  que  tothom  ignora. . . 
Jaime.  Y  yo,  necio,  que  creí.  . . 

¡Locura!  ¡Torpe  de  mi! — 

Está  bien:  vete  en  buen  hora. 
Franx'ISCO  .   ¿Crech  que  después  del  fracàs? . . . 
Jaime.  Queda  roto  el  compromiso. 

Lola.  Yo  también,  con  su  permiso 

me  marcho. 
Jaime.  ¿Y  á  dónde  vas? 

Lola.  A  España. 

Francisco  .  No  pas  ab  mí. 

Si  acás,  jo  á  proa,  y  tú  á  popa. . . 

que  alió  del  tbch  y  1'  estopa ... 

s'  encendria  pe  '1  camí. 

ESCENA  XIX 


TOM. 

Jaime. 

TOM. 

Jaime. 

TOM. 


Faustino. 

Jaime. 

Faustino. 


Jaime. 

Faustino. 

Jaime. 

Faustino. 

Francisco. 

Elvira. 

Faustino. 


Jaime. 


Los  mismos^  Tom,  luego  Faustino  y  Elvira. 

Amo  mío.  . .  (Aquí  hubo  riña.) 
¿Qué  ocurre? 

Que  don  Faustino 


No  atino 


pide  permiso, 

Que  pase. 

(Voy  por  la  niña . ) 
{Avisa  á  Faustino  y  se   escurre  y  entra  en    el 

cuarto  de  Elvira. ) 
Dispense  usted,  es  de  urgencia. . . 
¿Qué  hay?  {Con  sequedad.) 

Son  las  cuentas  pendientes, 
vea  usted  si  están  corrientes , 
que  salgo  para  Valencia 
¡Todos  me  dejan! 

Señor . . . 
Con  ellos  tan  generoso! . . . 
Lo  exige  así  su  reposo . 
(¡Pobre  tio,  me  trenca  '1  cor!) 
(¡Oh!)  (Aparece  en  la  puerta.) 

Mi  p(  rdón  solicito, 
pues  que  no  soy  un  malvado . 
Fui  con  usted  reservado. . . 
Este  es  todo  mi  delito. 
No:  yo  debí  adivinar, 
cortar  el  mal  de  raiz . . . 
¡Adiós!  Sea  usted  feliz. 
Yo  procuraré  olvidar. 
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Elvira. 
Jaime. 

Francisco. 


Jaime. 


Francisco. 

Faustino. 

Elvira. 

Jaime. 

Faustino. 

Lola. 

Francisco. 


Lola. 
Francisco. 

TOM. 

Jaime. 

TOM. 

Jaime. 

Elvira. 

Lola. 

Jaime. 

Lola. 

Francisco. 

Jaime. 

Francisco. 

Jaime. 

Lola. 

Francisco. 

Faustino. 

Lola. 

Francisco. 

Lola. 

Francisco. 


¡Ah!  ¡Papá,   por  compasión!.  . . 
Nunca.  (Al  fin  será  preciso.) 
No  se  irá  sin  mi  permiso. 

Y  no  li  falta  rasson. 

Ha  obrat  al  fi  com  lleal, 

lo  qu'  es  jo,  no  'm  embolico  . . . 

me  pensava  que  era  un  mico, 

veig'  qu'  es  un  home  com  cal. — 

Oncle,  que  tot  quedi  á  casa. 

Castigui  un  amor  tan  fiel. . . 

ja  que  no  s'  ha  fet  la  mel 

per  la  boca  d'  aquest  ase. 

Sí,  tienes  razón,  sobrino, 

anduve  desacertado, 

yo  necesito  á  mi  lado 

un  hombre  como  Faustino. 

No  pases  por  ello  pena,  {A  Francisco.) 

de  tu  suerte  cuido  yo. 

Si,  de  porch  y  de  senyó 

s'  en  ha  de  veni  de  mena. 

¡Don  Jaime,  tanto  favor! 

Papá,  ¡tú  me  das  la  vida! 

¡Hijos,  mi  dicha  es  cumplida!... 

¡Será  eterno  nuestro  amor! 

Ahora  nos  toca  á  los  dos. 

Muixoni,  ja  'n  parlarem, 

ves  fent  dinés,  y  menjém, 

pues  r  oncle  paga,  del  tros. 

Y  entre  tant,  vé  una  habanera 
ó  una  mulata,  y  te  pescan. 

No  tinguis  por,  no  m'  engrescan, 

de  color  de  llumanera. 

(¡Pobe  nego!   ¡Qué  felices!... 

Yo  me  vengaré . )  Amo  mió  . .  {Acercándose  con 

¿Qué  hay?   _  ternor.) 

Niño  y  niña  arman  lío . 
¡A  buena  hora  me  lo  dices! 
¡Lola!. . . 

Al  fin  se  descubrió. 
¿No  te  marchas  ya? 

Me  quedo. 
Jo  també. 

¡Vaya  un  enredo! 
¿Los  dos  en  casa?  No,  no. 
(Alió  del  foch...  Es  prudent.) 
Casaos  y  os  habilito. 
Lo  que  es  por  mí  parte  admito. 
¡Be  haurem  de  fè  un  pensament! 
Yo  me  ofrezco  á  ser  padrino. 
Vosté  dirá .   ¿Lí  apareix? . .  .  {A  Francisco. ) 
Digam  tú. 

Donchs,  tú  mateix. 
Mòltas  gracias,  don  Faustino. — 
Caséms,  y  en  tocant  díné 
á  Espanya,   que  ab  numerari, 
me  farán  conde,  empressari, 
y  regiradó  y  obré. 
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Jaime.  Son  razones  muy  discretas, 

aquello  de  «Dios  los  cria. . .» 
y  «la  cabra ...» 

Francisco.  Ab  armonía. 

Res  de  cabras  ni  cabretas. — 
Un  y  altre  mòn  he  rodat 
y  he  dat  més  voltas  que  un  torn, 
y  al  últim  me  'n  torno  al  Born, 
y  'm  caso  al  mateix  vehinat. 
Catalunya  vas  deixá, 
y  es  de  allí  fortuna  y  dona. . . 

L(JLA.  Y  si  aqui  un  aplauso  sona, 

també  será  català. 


FIN- 
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de  Madrid  y  Barcelona,  donde  también  pueden  dirjgir&e  los  pedidos. 

°  nlfn?!^  Barcelone  et  ses  environs.   precede  d'un   manuel  de  conversation  francais-es- 
í^  4l     en  T^efa  ^""'"^''"''  "' '"^"'  etreligieux,  monuments,   théatres,  etc.,  etc. 

....     4'oc 


Obras  catalanas  del  populísr  escriptor  C.  OTJMA 

^''nn%t^y,^'"^f'~f''^''^''''^  ^^  poesías,  formant  quatre  tomets  titolats:  Fruyta  amar- 
fi'';^^y[!l'''y''^''''P'-'nitaagre-5oUa  y  Fruyta  madura,  a.a  edició,  ilustrada,  ¿da 
tomet  o  50  de  pesseta,  tots  junts "<«ut.  v^aua       ^ 

L'amor,  lo  matrimoni  y '1  divorci— 4.- edició, 'iluJtrada.*     .' ''t?^ 

Del  bressol  al  cementiri.— 4. 'edició,  ilustrada                                       °t^° 

Buscant  la  felicitat.  —  ^.' edició  ilustrada.      .             "1^° 

Petons  y  pessichs.— 3. "edició,  ilustrada    . •      •      •      .  o^ro 

Barcelona  en  camisa.— q*  edici¿,  ab  dibuixos                             ^t^o 

Lodèudelsigle.— 2.*  edició,  ilustrada '. °j5° 

¿Home  ó  dona.?— 2.*  edició,  ilustrada  .      .      .                   ^t^o 

La  dona  nua    ;3/ora/?/ier?/.';— 3. 'edició,  abdibuiy.-^ °t5° 

Tipos  y  top.s.  ^ro/ecr/o  f/e  reírato.ç;.— 2. Vdició  i  ust.;„¡ '  ° ,^° 

iGuerra  al  cóleral  instruccions  per  combátrel.— 2  '  <:iiwio '  °J° 

nlfn^n"••^!^•/';rv/'^'•^'''''"^''^^-?'^'^^«•-^•' «edició,  iiústr;da^^  ■.■.:::*■  y,i 

Don  Quijote  de  Vallcarca.—Viatje  extraordinari                                                  °,So 

¡Ecce  Homo.'Monólechenunactey  en  vers.-^.'edició ° i^° 

Mi    y  un  pensaments.     Colecció   de  máximas  y   sentencia;,  esc.na '.  xpi  c.-.;>ui;nt  p./a   la  °  '"^ 

cla.sseobrera- Un  tomo  de  un.-Moo  páginas   .                                                          cnipciaia  ^ 

rnornena.—Viatje  de  recreo  al  interior  d'  una  dona.      .  i^ 

si       ^^J'^"'''^T."^'y"^^"^'^^'^'••Ferrán.  (Agotantse)     ]      ."      .' vf^ 

Sobre  las  donas -Polémica  entre  r.  Gí/má  y  FaJító.fííc/i.                                °.^** 

Qos  y  gat -Juguet  cómich  en  un  acte  y  en  vers.  2."  edició             ° i^° 

vuyts  y  nous.— Ab  lo  re¿/Yíío  del  autor  .                                       •      •      • 1^00 

Un  cap-mas.— Juguctcómich  en  unactey  en  vers". °.5° 

Lo  pot  de  la  confitura.— Colecció  de  poesías       .      .' °J° 

curf T^l"-^^"^^''^'-~^""^°"^"  ^^••^-^°'^^' *^"  ^"«'' 2^  edició  :  :  :  :  :  *  y,i 

Roca  )      "'''^'^-J^g^^t    ^ómich    en    un   acte  y  en  vers.  (En  elaboració  ab  J.  Ro^a  ;  ^ 

^t  ;'";¿f  dlbtS?"^^'  '''^^^"^^  ^00  Vaginas,  ab   un  pla^  ^^"^ 

L'  amor  escego.-Jnguet  cómich  en  un  ac'te  y  en  vers'.      '.      ". ll^ 

C^n Jn'^    ^/«P''^'~-^"S""'  ""^'^^  ^"   ""   ^'-'^  y  en  vers.      .:';'■•  [Co 

Cansons  de  la  flamarada  -Un  tomo  de   128  páginas ^°° 

La  pnmer.T  nit.-r/w;nY'.v,ó„,w/'im  íím-?;.   3.-'^ edició  ilustrada  •      '      •      •      •  \ot> 

Lo  día  que  'm  vaig  casar.-(Impre.'^wm  d'  una  nuvia).  2  '  edició,  "iluLirada"      '      '  l'-M 

Urapets  al  sol.-Kscándol  humoristich    ilu.ctr«t.-2.«  edició.  "        i 

Qumze  día.,  á  la   Iluna.-Gatada  en  vers,    ilu.strada.  °.f 

Ni  la  teva  n.  la  meva. -Comedia    en  tres  actes  y  en  vers  ' ^^° 

ySX^''^  ^^  nuvis  -Humorada  en   vers,   ilustrada"^^    ^«  edfció. l^ 

¿Quina  dona  vol  vosté? -Humorada  en  vers,   2.^  edició  ilustrada ^^ 

Lopnmerdía.-Juguetcómichlirich,  enunacteyenvers  .'     .'      .'      .'      :      .'  ^^° 

Es^anva  ïïïl'.o    Cub     \"T''p^- ~  '  ^'i'^ ''''    süscR.Pc.ó.    Cada    trimestre, 
coníiXl""''''"  """'"'  ^'  ^^  expendició  de  aquets  periódichs,  ab  un  avis  se  «Is  enviarán  las 


OBRAS    CATALANAS 
SINGLOTS  POETICHS  per  T>.  SERAFÍ  PITARRA 

Nova  edició  de  luxo  en  octau  ab  profusió  de  ninots 


Actes. 


Autors. 


la  Butifarra  de  la  llibertat original  i  D. 

/a  Esquella  de  la  Torratxa.  .      .  parodia  2 

,0  Cantador i>arodia  2 

jO  castell   dels  tres   dragórs.      .      .  original  2 

Cosas  del  oncle! original  i 

)us    del  día parodia  2 

^as  pildoras  de  Holloway original  i 

li  US  plau  per  forsa original  2 

Jn  mercat  de  Calaf original  2 

Jn  barret  de  riallas •      .  original  i 

ja  Venjansa  de  la  Tana parodia  i 

^a  Vaquera  de  la  piga  rossa.      .      .      .  parodia  2 

Pròxims  á  publicarse  per  estar  agotats 

j'  Africana,  paiodia  d'  aquesta  magnifica  ópera 

ja  Mort  de  la  Paloma 

,as  Carabassas   de   Monroig.      .      .      .     original  2 

jO    punt  de  las  donas joguina  2 

Pròxims  á  acabarse. — Edició  en  quart 

jO  Boig  de  las  campanillas id.  i  . 

.liceístas  y  cruzados originul  2 

Ln  Joan  Doneta id.  i  .      . 

jOS  Héroes    y    las    grandesas.      .      .      .  id.  2 

j'    últim    tráncalos id 

i'aust,  parodia  de  aquesta  magnifica    ópera 

1  Profeta  id.  id.  id 

ïra  y  Palla,  paper   per    matar    ratos,  colecció   de  poesías. 


Serafí  Pitarra. 

.  id.  .  . 

.  id.  . 

.  id.  .  . 

.  id.  .  . 

.  id.  .  . 

.  id.  .  . 

.  id. 

.  id.  .  . 

.  id.  .  . 

.  id.  .  . 

.  id.  .  . 


Pías. 


o. 


50 
0.50 
0.50 
0.50 
0.50 
o.  50 
0.50 
0.50 
0.50 
0.50 
0.50 
0.50 

0.50 
o  "50 
0.50 
0.50 

0.25 
0.25 
0.25 
0.50 
0.25 
o  25 

0.25 

0.50 


Attes. 


Autors. 


Ptas. 


mont. 


original 
joguina 
original 

id. 

id. 

id. 

id. 


;!inch   minuts   fora   de 
.,0   diari    ho    porta, 
rres   blanchs    y  un  negr^ 

>1  Rogent 

]!ap  y  cua. 

Iot  cor!     .... 

*er  no  mudarse  de  pís. 

Mal  pare!   (drama) 4 

jO  Bordet,  original ; 

.,0  plet  de  'n  Baldomero,  comedia  ; 

*assió  política.  Tr.ngi-comedia  satírica  histórica  eu  4  actes 
Srs.  Real  y   Roca,   il-lustrada  ab   17   caricaturas.  . 

Jna  noya  es   per  un  Rey original 

antany   y    enguany revista 

Jn  pollastre   aixelat original 


Edu.Trt  Aulés 
.  .  .  id.  .  .  . 
.  .  .  id.  .  .  . 
■  .  .  id.  .  .  . 
.  .  .  id.  .  .  . 
.  .  .  id.  .  .  . 
.  .  .  id.  .  .  . 
Joseph  Roca  y  Roca 
.  .  .  id.  .  •  . 
.  .  .  id.  .  .  . 
cuadros,  escrita  per  los 


^1  altre  mon. 
^a  por  guarda  la  vinya, 
jas  Atmctllas  d'  Arenys 
Jn  embolich  de  cordas 
^.a  Sabateta  al   baleó.    . 
L,a  Urbanitat. 


id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 

♦  >«<  i 


D.  Pau  Bunyegas. 

0.25 

Do>  gats  dels  frares. 

0.25 

D.  Jcseph  M.  Arnau. 

1 .00 

.      .      .     id.     .      .      . 

i'5o 

D.   Lleó  Fontova. 

I 

D.  Joseph  M.  Arnau. 

.      .      .     id.     .      .      . 

1.50 

D.  Frederich  Soler. 

T.50 

¡d.     .     .      . 

2 

líits  de  lluna,  aplech  de  p  esías  de  Frederich  Soler  (Pitarra),  ab  dibuixos  de  J.  Lluís 
Pellicer,  1  tomo  en  8." • 

Poesías  festivas  y  satíricas,  del  Rector  de  Vallfogona,  .nb  dibuixos  de  Pellicer  Mon- 
seny,  i   tomo    en  8.*^     .      .      .  ' 

Poesías   serias,    del  Bector  de   Vallfogona,  i  tomo  en  4." 

Cansons  ilustradas  per  Apeles  Mestres,  acompanyades  algunas  d'  ellas  ab  música  au- 
tografiada,  de  Joseph  Ro.loreda,   i  tomo  en  8.°  ab  molts  dibuixos 

Carn  y  ossos.  Batalla  entre  la  vida  y  la  mort.  Obra  en  vers  original  de  S.  Gomi- 
la,  ab    dibuixos    de    F.    Gómez    Soler,   1   cuadern  en  8  " 

En  Joanet  y  en  Lluiset,  parodia  de  D.  Juan  Tt-norio.  per  Sanall  y  Serra,  i  toraet 
en   quart,   ab   dibuixos  de  Gon^ez  Soler 

La  direcció  del  Globo,   per  Scvall  y  Serra,  i  tomet  en  4.'^  ab  dibuixos    de   Mcliné. 

Dos  dotzenas  de  capellans.  Apuntacións  del  natural.  Lletra  de  Llanas.  Dibuixos  de 
C.  B.,    I    tomo    en     16.0 

Cuentos  de  la  vora  del  foch,  per  Frederich  Soler  (Serafí  Pitarra).  Edició  ilustrada 
per  M.   Moliné,  ab  una   r  reciosa  cuberta  al  crr  mo,    i   tomo   en  8." 

Cuentos  del  avi,  per  Frederich  Soler  (Serafí  Pitarra)  Edició  ilustrada  per  M.  Moli- 
né,  ab  una  magnífica    cuberta    al    cromo,   i   tomo  en   8-" 

Lo  Romiatge  de  1'  ánima. — Poema  de  D.  Víctor  Balaguer,  ab  la  traducció  caste- 
llana,  I  tomo  en   quart ,  "      *      * 

Pequeneces  catalanas, — Menudencias,  pel  Pare  A.  March,  de  la  companyia  de  La 
Esquella  de  la  Torratxa,   ab  dibuixos  de  Mossèn  M.  Moliné  (2.a  edicic) 


3 
0.50 


o  50 
0.50 


0.50 


0.50 


